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Здравствуйте!

Сегодняшний наш выпуск будет посвящен фонетике казахского языка. 

Главным фонетическим законом казахского языка является закон сингармонизма. Суть его сводится к тому, что все гласные звуки имеют две разновидности - мягкую и твердую. В одном слове могут быть гласные либо только, либо только твердые, за исключением сложных и заимствованных слов.
	Твердый ряд
	 
	а
	о
	ұ
	ы

	Мягкий ряд
	 е
	ә
	ө
	ү
	і


Поэтому почти все суффиксы и окончания (приставок в казахском языке нет) имеют два варианта - один для мягких основ, другой для твердых. Например показатель множественного числа -лар присоединяется к твердым основам, а -лер - к мягким:

бала "ребенок" - балалар "дети"
үй "дом" - үйлер "дома"
тау "гора" - таулар "горы"
әке "отец" - әкелер "отцы"

Если в слове имеется нарушение сингармонизма, то гласная суффикса (окончания) определяется по последнему слогу

Айгүл "Айгуль" - Айгүлге "для Айгуль"

Обратите внимание, что в таблице, под буквой а написана ә, а не е, хотя в аффиксах ей соответствует е: -лар/лер, а не лар/ләр. Вообще буква ә употребляется в основном только в первых слогах и по большей части в арабских и персидских заимствованиях. 

 Описанный выше закон называется небной гармонией гласных. Существует еще губная гармония, заключающаяся в следующем: 

Если в первом слоге есть звук ө или ү, то последующие е читаются как ө, а і - как ү
Если в первом слоге есть звук ұ или о, то последующие ы читаются как ұ: 

орын - читается орұн
ұзын - читается ұзұн
өшті - читается өштү
үміт - читается үміт
өнер - читается өнөр
үйрен - читается үйрөн 

Поэтому за исключением единичных случаев буквы о, ө, ұ и ү пишутся только в первом слоге слова.

С учетом обоих законов гармонии гласных можно составить такую таблицу
	Если в первом слоге есть звуки:
	То в последующих могут быть
(в скобках дано написание):

	а
	а, ы

	ә
	е, і

	е
	е, і

	о
	ұ (ы); а

	ө
	ө (е); ү (і) 

	ұ
	ұ (ы); а

	ү
	ө (е); ү (і) 

	ы
	ы, а

	і
	е, і


Важно подчеркнуть, что звуки ұ, ү, ы, і произносятся более кратко, чем остальные. Закон губной гармонии не следует понимать буквально. Звуки ы и і переходят не в полнозвучные ұ и ү а в очень краткие, причем влияние первого слога с каждым последующим ослабевает. Например: в слове түсіндірдік - "мы объяснили" первое і звучит как краткое ү, второе, как нечто среднее между ү и і, а третье - почти как обычное і. Еще меньше под действием первого слога меняется е. 

В этом выпуске мы не будем приводить описания каждой отдельной буквы. Их можно найти практически в любом учебнике. Вообще Вам больше следует полагаться на то, как Вы слышите какой-либо звук, а не на его описания. Поэтому попробуйте сделать следующее: прослушать звук, попытаться его повторить, затем записать свое произношение и сравнить с произношением диктора. Прослушивание собственной речи очень хорошо помогает заметить многие ошибки. Послушайте также, как звучат слова, где действует закон губной гармонии. Например е, в словах с начальным ө или ү звучит все таки не как ө а иначе. 

К сожалению, даже если Вы в совершенстве будете воспроизводить все специфические звуки казахского языка (ә, ө, ү, ұ, ы, і, қ, ғ, ң, һ) Ваша речь все равно будет не идеальной. Это связано с тем, что строго говоря все звуки, которые есть в казахском языке в русском отсутствуют. Но в большинстве случаев их различия малозаметны и "ставить" произношение каждого звука было бы необычайно сложным, скучным и, скорее всего, малопродуктивным занятием. Лучшим способом, как мне кажется, тут будет прочувствовать казахский акцент и пытаться его имитировать. Есть слова, все звуки которых вроде бы есть в русском. (бала, дала, тал, бал, ал и т. п.) Но даже если их проговаривать их с казахским акцентом, то по сравнению с русским нормативным произношением разница будет весьма заметна. Как прочувствовать казахский акцент? Лучший способ - слушать. В начале даже лучше будет, наверное, слушать русскую речь с акцентом и пытаться ее скопировать. Если Вы живете в Казахстане, то с этим особых проблем быть не должно. 

Теперь перечислим некоторые характерные особенности казахского произношения, на которые надо обратить внимание 

1) Мягкость и твердость слов. Как Вы уже знаете слова в казахском языке бывают либо твердыми либо мягкими. Это определяется составом гласных. Согласные в твердых словах произносятся очень твердо, даже, если так можно выразиться, жестко. В мягких словах согласные смягчаются: кел произносится кель, әл - әль. Однако в казахском языке смягчение не такое сильное как в русском. Так согласные в слове кел, будут все же тверже русских звуков кь и ль. 

2) Все звуки - гласные и согласные произносятся очень четко и не смазываются, хотя темп казахской речи более быстрый чем русской. От этого казахское произношение может казаться даже несколько грубоватым. 

3) Ударение падает всегда на последний слог. Есть правда окончания, на которые оно никогда не падает. В таком случае ударение смещается на слог назад: ойла + й + сың -> ойлАйсың "ты думаешь" (окончание 2-го лица -сың - безударно). Вообще же ударение казахском языке имеет меньшее смысловое значение, чем в русском. В поэтической речи оно может вообще меняться довольно свободно. (В нашей рассылке мы будем ударение отмечать заглавными буквами) 

4) Безударные гласные не подвергаются редукции. Просто они звучат несколько короче чем ударные. Например, слово отан "Родина" звучит именно как отан, а не атан, как если бы это было бы русское слово. 

5) Для казахского языка характерно "стяжение" нескольких слов в одно большое. То есть несколько подряд идущих слов произноситься как одно целое. При этом некоторые звуки в речи выпадают. Обычно выпадают конечные ы и і. Например бері кел произноситься как бергель. Два следующих подряд гласных часто сливаются в один: бере аламын "могу дать" произносится как "бераламын" 

Перечислим еще некоторые фонетические закономерности: 

1) Звуки п, к, қ оказавшись между гласными переходят в б, г, ғ. Это важно при присоединении аффиксов, начинающихся на гласные: 
кітап "книга" - кітабым "моя книга"
шық "выходи" - шыға "выходя"
тап "найди" - таба "находя" 

Даже если два слова идут подряд и так получается, что звук последний звук первого слова - гласный, а первый звук следующего - п, к или қ то они тоже произносятся как б, г, ғ, хотя это и не отражается на письме:
ала кел "захвати" произноситься как алагель
сұлу қыз "красивая девушка" произноситься как сұлуғыз 

2) Если после звука с следует ш или ж, то он читается как ш. На письме это не отображается: 

неміcше "по-немецки" произноситься немішше
жас жігіт "молодой парень" произноситься жашжігіт 

3) В положении между ш-ш, ж-й, ш-й звук а произноситься мягко. Например: 
шаш произноситься шәш
жай произноситься жәй
шай произноситься шәй 

Сразу запомнить все эти правила будет сложно, поэтому для закрепления выполните следующие упражнения: 

Упражнение 1
Определите слова из написанных ниже твердые, а какие - мягкие: 

бал, ал, әл, кел, ыстық, бардық, кірдік, сәлем, жақын, аласа, құр, ұстаз, бәрі, сәл, аспан, күн, ай, тамаша, жақсы, нашар, үйрен, өнер, әсем, адам, әке, ала, таба, кесте, дүние, барлық, мемлекет, құс, жер, шаштараз, қазақ, алтын, шығып, отан, терезе, төмен, шам, бұлт, семіз, іш, қазан, ағаш, дала, кілем, шай, көл, өзен 

Упражнение 2
Прибавьте к следующим словам окончание 3-го лица -ы/і в зависимости от мягкости/твердости. Помните о том, что п, к, қ между гласными становятся звонкими: 

Образец ағаш "дерево" - ағашы "его дерево" 

кітап "книга"; үй "дом"; киім "одежда", есік "дверь"; дәптер "тетрадь"; қалам "ручка"; шаш "волосы"; тамақ "горло"; құс "птица"; тас "камень; ұл "сын"; көз "глаз"; аяқ "нога"; бөрік "шапка" 

Упражнение 3
Прибавьте к следующим словам окончание 3-го лица -сы/сі в зависимости от мягкости/твердости. Сы/сі прибавляются к основам на гласные: 

бала "ребенок"; дала "степь"; әке "отец"; терезе "окно"; кесте "таблица"; қала "город"; сөмке "сумка"; қате "ошибка"; пайда "польза"; ана "мать"; ақша "деньги"; іні "младший брат"; жаға "берег". 

Упражнение 4
Прочитайте следующие ниже фразы. Обратите внимание на произношение. 

рақмет "спасибо"; саған "тебе"; рақмет саған "спасибо тебе"; кім керек еді? "кто нужен?"; саған кім керек еді? "кто тебе нужен?"; мен шаштаразға барАмын "я пойду в парикмахерскую"; сәлем "привет" сәлемЕтсіз бе "здравствуйте"; ала келіңіз "захватите"; дәптерді ала келіңіз "захватите тетрадь"; амАнсыз ба "здравствуйте"; қош болыңыз "до свидания"; саъан не керек "что тебе нужно"; орысша сөйлЕймін "по-русски говорю"; қазақша сөйлЕймін "по-казахски говорю"; кім келді? "кто пришел?"; бері кел "иди сюда"
Примечание: Запоминать все эти фразы не обязательно 

На этом наш выпуск заканчивается. К следующему разу Вы должны уметь сходу определять твердый или мягкий характер у слова и более менее знать как читаются специфические казахские буквы. На формирование правильного произношения потребуется много времени и потому пока достаточно будет лишь просто знать, как примерно звучат все буквы. 

Сау болыңыздар! - До свидания!

Урок 1
Бірінші сабақ



Одно из важнейших отличий казахского языка от русского состоит в том, что русский - язык флективный, а казахский - агглютинативный. Слово флективного языка делиться на основу и окончание. Словоизменение происходит путем изменения окончания. Например: лис-а: лис-е; лис-ам; В случае агглютинативного языка слово состоит из основы и целого ряда морфем, следующих за ней, каждая из которых имеет определенное значение. Например:
жазушыларымыздағы - находящийся у наших писателей

жаз - корень "писать"
жазушы - основа "писатель"
лар - показатель множественного числа: жазушылар писатели
ымыз - показатель 1-го лица множественного числа: жазушыларымыз наши писатели
да - показатель местного падежа (отвечает на вопрос где?): жазушыларымызда у наших писателей
ғы - морфема, образующая прилагательные: жазушыларымыздағы находящийся у наших писателей 

Приставок (префиксов) в казахском языке нет

Другой важной особенностью казахского языка является отсутствие категории рода. Ср., например, выражения:
қыз келді - девушка пришла
жігіт келді - молодой человек пришел 

 В казахском языке порядок слов более жесткий чем в русском (в поэтической или разговорной речи, однако, слова могут иногда меняться местами). На первом месте стоит подлежащее потом дополнения, сказуемое завершает предложение. Определение стоит всегда перед определяемым. (это правило никогда не нарушается). Сказуемое, как и в русском, может быть выражено не обязательно глаголом, но также существительным, прилагательным и т.п. В отличии от западноевропейских языков, в этом случае глагол-связка не требуется. Например: 
	Нұрлан
	хатшы

	Нурлан
	секретарь

	 
	 

	Сәкен 
	дәрігер

	Сакен
	врач

	 
	 

	Әлім 
	інім

	Алим
	мой брат

	 
	 

	Айгүл
	студент

	Айгуль
	студентка


 
Отрицание выражается с помощью слова емес, стоящего после слова:

Мынау хатшы - Это врач
Мынау хатшы емес - Это не врач

Мынау қант - Это сахар
Мынау қант емес - Это не сахар

Ержан суретші - Ержан художник
Ержан суретші емес - Ержан не художник

Чтобы задать вопрос нужно вместо, слова к которому задается вопрос поставить вопросительное местоимение кім? кто? или не? что?. Слово кім употребляется по отношению к людям, а не по отношению ко всем другим одушевленным и неодушевленным существительным, в том числе и животным 

Андрей кім? - Андрей кто?
Андрей еңбекші. - Андрей рабочий.
Мынау кім? - Это кто?
Мынау інім. - Это мой брат.
Мынау не? - Это что?
Мынау дәптер. - Это тетрадь


В качестве сказуемого можно использовать слова бар есть; жоқ нет; көп много; аз мало; керек, қажет нужно, необходимо

Например:
Су бар - Вода есть. Вода имеется
Су жоқ - Воды нет
Адам көп - Людей много
Дәптер аз - Тетрадей мало
Сүлгі керек - Полотенце нужно 
Не қажет? - Что надо? 

Вопросительные частицы

В казахском языке есть два основных способа выражения вопроса - вопросительные слова и частицы. Вопросительные слова мы уже знаем - не, кім, а частицы это безударные (на них не падает ударение) слова, стоящие в конце предложения. Без них предложение утвердительное, с ними - вопросительное.
Мынау алма - Это яблоко 
Мынау алма ма? - Это яблоко? 

Мынау дәптер емес - Это не тетрадь
Мынау дәптер емес пе? - Это не тетрадь? 

Анау алмұрт То - груша 
Анау алмұрт па? То груша? 

әсем дәрігер Асем - врач
әсем дәрігер ме? Асем врач? 

Қалам бар Ручка есть
Қалам бар ма? Ручка есть?

Вопросительные частицы имеют разные варианты. Они выбираются по такому правилу:
ма/ме - для основ на гласные и р, л, й, у
ба/бе - для основ на ж, з, м, н, ң 
па/пе - для основ на глухие согласные и б, в, г, д
 
Звуки б, в, г, д в конце исконных казахских слов не встречаются. Они есть только в заимствованиях. При произношении в конце они оглушаются и потому к ним присоединяются окончания, начинающиеся с глухого согласного. 

Гласный, как Вы наверное уже догадались выбираются исходя из закона сингармонизма

Упражнение 1
Преобразуйте следующие предложения из утвердительных в вопросительные с помощью вопросительных частиц. Переведите на русский:

Образец: Мынау өзен "Это река" - Мынау өзен бе? "Это река?" 

Мынау бала емес. Бұл адам еңбекші. Анау - алма. Қалам жоқ. Көл бар. Ағаш көп. әсел оқушы. Осы әйел - ұстаз. Оқулық жоқ. Бұл кітап оқулық емес. Анау сүлгі. Дәптер көп. Анау сүт емес. Сәкен оқушы. Айгүл ұстаз. 
Новые слова

Названия профессий и др. видов деятельности

хатшы - секретарь
еңбекші - рабочий
оқушы - ученик
дәрігер - врач
суретші - художник
кәсіпкер - предприниматель
сатушы - продавец
оқушы - ученик
студент - студент
ұстаз - педагог, учитель, наставник


Предметы

сүлгі - полотенце
қағаз - бумага
қалам - ручка
пышақ - нож
кітап - книга
дәптер -тетрадь
оқулық - учебник
қант - сахар
сүт - молоко
шай - чай
су - вода
Люди

адам, кісі - человек
еркек - мужчина
әйел - женщина
жігіт - молодой человек, парень
қыз - девушка
бала - ребенок

Указательные местоимения

мынау - это, этот
анау - тот, то
бұл - этот
осы - этот
сол - тот 

Диалоги
	 - Мынау не?
 - Мынау дәптер. 

 - Мынау дәптер ме?
 - Мынау дәптер емес. Мынау кітап.

 - Қасен кәсіпкер ме?
 - Иә, ол кәсіпкер

 - Сол әйел кім?
 - Ол хатшы

 - Бұл кісі сатушы ма?
 - Иә, ол сатушы

 - Мынау сүт пе?
 - Иә, сүт. 

 - Нұрлан, сүлгі керек пе?
 - Керек.
 - Мә, ал!
 - Рақмет 

 - Қалам жоқ па?
 - Жоқ. 
	 - Это что?
 - Это тетрадь 

 - Это тетрадь?
 - Это не тетрадь. Это книга

 - Касен предприниматель?
 - Да, он предприниматель

 - Та женщина кто?
 - Она секретарь.

 - Этот человек продавец?
 - Да, он продавец 
 - Это молоко?
 - Да, молоко

 - Нурлан, полотенце нужно?
 - Нужно
 - На, возьми
 - Спасибо

 - Ручки нет?
 - Нет


Упражнение 2
Составьте из новых слов предложения типа тех, которые встречаются в диалогах, приведенных выше

Упражнение 3
Переведите на казахский язык:
Это что? Ручка нужна? Таня - секретарь? Это сахар. Это не сахар. Это вода? Молока нет. Та девушка кто? 

Сабақ аяқталды - Урок закончен
Келесі кездескенше - До встречи

Второй урок
Екінші сабақ


Продолжаем наши уроки.
Тема сегодняшнего урока - 
Определения

 Определения в казахском языке всегда предшествуют определяемому. Это очень важное правило никогда не нарушается. Если определяемое и определение поменять местами, то последнее становится сказуемым. Например фраза жаңа дәптер новая тетрадь - словосочетание, а Дәптер жаңа Тетрадь новая уже предложение. Рассмотрим еще примеры. 
	Су 
	таза
	 

	подлежащее
	сказуемое
	 

	Вода
	чистая
	 

	
	
	

	Жаңа
	кітап
	жоқ

	определение
	подлежащее
	сказуемое

	Новой
	книги 
	нет

	
	
	

	Мынау
	қызыл
	қалам

	подлежащее
	определение
	сказуемое

	Это
	красная
	ручка



 Прилагательное в роли определения или сказуемого можно заменить словом қандай? какой? тогда предложение будет вопросительным.
Қалам қандай? Ручка какая? Қалам жаңа. Ручка новая.
Қандай қалам бар? Какая ручка есть? Жаңа қалам бар. Новая ручка есть 
 Слово қандай, как и в русском может использоваться для усиления признака:
қандай жақсы - какой хороший
қандай өкініш - какая досада
 Отрицание выражается словом емес 
Сызық түзу емес - Линия не ровная
Мынау түзу емес сызық - Это не ровная линия
Прилагательные: 
ақ белый
қара черный
сары желтый
қызыл красный
көк синий
жасыл зеленый

ұзын длинный
қысқа короткий
үлкен большой
кішкене маленький
кең широкий
би?к высокий
тар узкий
сұлу красивый
жақсы хороший
жас молодой
ақылды умный
мейрімді добрый


Прилагательным могут предшествовать усилительные частицы. Наиболее распространенные приведены ниже:
өте очень: өте би?к очень высокий
ең самый: ең қысқа самый короткий
тым очень, слишком: тым жас очень молодой
аса сверх: аса жоғары сверх высокий

Новые слова
үй дом
дала степь; кең дала - бескрайняя степь
жол дорога
ағаш дерево
қала город
шалбар брюки
алма яблоко
алмұрт груша
өзен река
маман специалист
ұшқыш летчик
жазушы писатель
ақын поэт
тәжірибелі опытный
ғалым ученый
белгілі известный 
Упражнение 1
Переведите на русский язык
ақ қағаз; үлкен үй, өте үлкен үй, әсел студент емес, тым қысқа шалбар, ең сұлу қыз, үй үлкен емес, би?к үй, қара шалбар; алма қызыл емес, тар жол, кең дала, ұзын жол, өте ұзын жол, жасыл алма, жақсы адам, жол қысқа емес, алмұрт сары, өзен тар, өте тәжірибелі дәрігер, бұл өте тәжірибелі дәрігер, жақсы ұшқыш, ол тәжірибелі маман, 
Упражнение 2
Переведите на казахский язык
белая бумага, красное яблоко, Еркинбай не врач, бескрайняя степь, красивый человек, очень широкая дорога, самый маленький дом, красное яблоко, дорога не широкая, дерево не высокое, очень опытный специалист, не очень хороший писатель, красная бумага, очень хороший поэт, черная ручка

Упражнение 3
Переведите диалоги
- әсем, жасыл қағаз бар ма?
- Жасыл қағаз жоқ.
- Ал қандай қағаз бар?
- Ақ қағаз бар.
- Жақсы

- Алма бар ма?
- Бар.
- Алма қандай.
- Қызыл, өте жақсы

- Қасен, қандай қалам керек?
- Қара қалам жоқ.
- Бұл кім?
- Бұл жазушы.
- Бұл жазушы жақсы ма?
- Жақсы
- Бұл белгілі ақын ба?
- Иә, ол белгілі ақын.
- Мұхтар әуезов кім?
- Ол өте белгілі жазушы.
- Бұл адам мейрімді ме?
- Иә, ол өте мейрімді
 
Личные местоимения
 Состав личных местоимений единственного числа в казахском языке таков:
мен - я
сен - ты
сіз - Вы
ол - он, она, оно

 Обратите внимание на то, что в казахском языке нет категории рода. Поэтому слово ол переводится как он, она или оно в зависимости от контекста. И второе. Имеется специальное местоимение сіз - вежливая форма второго лица.

Спряжение именного сказуемого 

 Сказуемое в казахском языке изменяется по лицам, даже если оно выражено не глаголом, а скажем существительным Посмотрим пример:
	Лицо
	Положительная форма
	Отрицательная форма

	1-е
	мен оқушымын
	я ученик
	мен оқушы емеспін
	я не ученик

	2-е
	сен оқушысың
	ты ученик
	сен оқушы емессің
	ты не ученик

	2-е
	Сіз оқушысыз
	Вы ученик
	сіз оқушы емессіз
	Вы не ученик

	3-е
	ол оқушы 
	он ученик
	ол оқушы емес
	он не ученик


 Окончания -сың/сің и -сыз/сіз присоединяется ко всем основам вне зависимости от конечного звука, а вот окончания 1-го лица имеют следующие варианты:
-мын/мін - для основ на гласные и звонкие согласные, кроме б, в, г, д, ж, з.
-бын/бін - для основ на ж, з.
-пын/пін - для основ на глухие согласные и б, в, г, д

 Личные окончания являются безударными. Т.е. на них не падает ударение. Оно смещается на предыдущий слог:
оқушы - оқушымын
дәрігер - дәрігерсің
В отрицательной форме окончания прибавляются к слову емес.
Точно также изменяются прилагательные: ақылдымын я умный; ақылдысың ты умный и т. п. 
Сказуемое тоже может принимать определения. В таком случае личные окончания прибавляются к определяемому (последнему слову). См. таблицу

Положительная форма 
	Бұл
	адам
	өте тәжірибелі
	дәрігер
	ме?

	определение к подлежащему
	подлежащее
	определение к сказуемому
	сказуемое
	вопросительная частица

	Этот
	человек
	очень опытный
	врач
	?


Бұл адам өте тәжірибелі дәрігер ме? - Этот человек - очень хороший врач?
Отрицательная форма
	
	Сен
	өте тәжірибелі
	дәрігер
	емессің
	 

	определение к подлежащему
	подлежащее
	определение к сказуемому
	сказуемое
	Отрицание
	вопросительная частица

	 
	Ты
	очень опытный
	врач
	не
	 


Сен өте тәжірибелі дәрігер емессің -Ты не очень хороший врач (Ты не являешься очень хорошим врачом) 

 В речи после сказуемого часто ставится слово екен, которое не совсем точно можно перевести на русский язык как оказывается. В казахском языке оно употребляется чаще, нежели слово оказывается в русском. Оно имеет много значений, одно из которых - передать некоторое удивление говорящего. Слово екен принимает на себя личные окончания.
Ол өте мейрімді екен - Он очень добрый оказывается. 
Жол тар екен - Дорога оказалась узкой

Прочитайте предложения и посмотрите перевод:
Сіз оқушы емессіз бе? Вы не ученик?
Мен солай қуаныштымын Я так рад
Ол өте жақсы суретші екен Он очень хороший художник
Сен студент емессің Ты не студент
Сіз кімсіз? Кто Вы?

 
Запомните выражения: 

Сәлеметсіз бе! Здравствуйте! (букв. здоровы ли Вы?)
Сәлеметсің бе! Здравствуй!
Амансыз ба! Здравствуйте!
Амансың ба! Здравствуй!
Есен-саусыз ба! Здравствуйте!
Аман есенсіз бе! Здравствуйте!
Жақсысысыз Здравствуйте

Название национальностей
қазақ казах
орыс русский
өзбек узбек
қырғыз киргиз
тәжік таджик
неміс немец
ағылшын англичанин
француз француз
қытай китаец

Диалоги 
	 - Сәлеметсің бе, Болат
 - Аман-есенсің бе, Есен
 - Ғафу ет, Айжан үйде ме?
 - Жоқ 
 - Алтынбек қандай адам?
 - Ол мейрімді адам
 - Сәлеметсіз бе!
 - Сәлеметсіз бе!
 - Ғафу етіңіз, сіз Аманжолов емессіз?
 - Аманжоловпын.
 - Бұл адам тәжірибелі маман ба?
 - Иә, тәжірибелі. Ол өте үлкен ғалым
 - Ғафу ет, сен студентсің бе?
 - Стуентпін 
	- Здравствуй, Болат
- Здравствуй, Есен
- Извини, Айжан дома?
- Нет 

- Алтынбек какой человек?
- Он добрый человек
- Здравствуйте!
- Здравствуйте!
- Извините, Вы не Аманжолов
- Я Аманжолов.
- Этот человек опытный специалист
- Да, опытный. Он очень крупный ученый
- Извини, ты не студент
- Я студент 


Запомните:
ғафу ет извини
ғафу етіңіз извините
Упражнение 4
Переведите на русский язык
1) Сіз ақынсыз ба? 2) Сен қуаныштысың ба? 3) Мен өте қуаныштымын. 4) Бұл жігіт неміс пе? 5) Сіз кәсіпкер емессіз бе? 6) Мен Ержановпын. 7) Шалбар тым үлкен. 8) Сен орыссың ба? 9) Мен қазақпын. 10) Мен өзбекпін. 11) Ол ағылшын емес. 12) Мен сатушымын. 13) Ол өте тәжірибелі маман екен. 14) Сіз ең жақсы ұшқышсың. 15) Айгүл ең сұлу қыз. 16) Мен студентпін. 17) Сіз қазақсыз ба? 18) Ол тым жас жігіт. 19) Сол кісі үлкен ғалым. 20) Шалбар қара ма?
Упражнение 5
Вставьте пропуски и переведите на русский язык:
1) Мен сатушы... 2) Мен француз... 3) Сіз Асқаров... 4) Сіз ғалым... 5) Мен ақын... 6) Сен жазушы... 7) Мен ұстаз... 8) Сен ағылшын... 9) Мен суретші емес... 10) Сен оқушы...
Упражнение 6
Переведите на казахский язык:
1) Этот писатель очень хороший. 2) То дерево самое высокое. 3) Олег очень хороший врач. 4) Я преподаватель. 5) Извините, Вы врач? 6) Я геолог. 7) Этот дом очень большой. 8) Яблоко красное? 9) Извините, Вы не немец? 10) Ты предприниматель?
Третий урок
Үшінші сабақ


Здравствуйте!
Продолжаем наши уроки.


 Сегодня мы начнем с некоторых практических советов. В наших уроках мы не даем отдельно значение каждого слова. В конце также не приводится также поурочный словарь. Все незнакомые слова надо смотреть в словаре. В идеале нужно запоминать все новые слова урока. В любом случае все их выписывайте в тетрадь и периодически повторяйте пройденные ране. Увы, иностранные слова обладают свойством быстро забываться. А теперь перейдем к нашему сегодняшнему уроку. 

Тема сегодняшнего урока - 
Множественное число
 
 Множественное число образуется с помощью следующих окончаний:
-лар/лер~дар/дер~тар/тер. Правила их присоединения к именам существительным такие:
-лар/лер - для основ на гласные и р, й, у
-дар/дер - для основ на ж, з, л, м, н, ң 
-тар/тер - для основ на глухие согласные и б, в, г, д
 Правило похоже на правило присоединения вопросительных частиц. Только после л ставится -дар/дер, а не -лар/лер. Это связано с тем, что в казахском языке недопустимо сочетание звуков лл оно переходит в лд. көллер>көлдер 
 Вопросительные местоимения тоже имеют форму множественного числа: кімдер? кто? и нелер? что? 
Указательные местоимения и определения, выраженные прилагательными не согласуются с определяемым в числе:
бұл көше эта улица
бұл көшелер эти улицы
үлкен ғалым крупный ученый
үлкен ғалымдар крупные ученые

 Не требуют обязательного употребления множественного числа и слова типа көп, аз
көп адам много народу
аз адам мало народу

Упражнение 1
Образуйте форму множественного числа от следующих слов:
өзен, қала, үй, кітап, қыз, бөлме, ай, көл, көпір, ақын, ұстаз, есік, геолог, терезе, Аманжолов

Запомните личные окончания, принимаемые именным сказуемым во множественном числе:

біз оқушымыз мы ученики
сендер оқушысыңдар вы ученики
сіздер оқушысыздар Вы ученики
олар оқушы они ученики

 Для первого лица используются показатели -мыз/міз~быз/біз~пыз/піз Правила, по которым выбирается первый согласный окончания:
-мыз/міз - для основ на гласные и звонкие согласные, кроме б, в, г, д, ж, з.
-быз/біз - для основ на ж, з.
-пыз/піз - для основ на глухие согласные и б, в, г, д
 
 Обратите внимание, что в 3-м лице сказуемое не согласуется с подлежащим в числе. Это правило характерно и для глагольного сказуемого. Просто запомните: в 3-м лице любое сказуемое не принимает показатели множественного числа: 

олар жазушы они писатели
ол жазкушы он писатель

 Выучите личные местоимения множественного числа.
біз мы
сендер вы
сіздер Вы
олар они 
Приветствия, обращенные к нескольким людям: 
Сәлеметсіздер ме? Здравствуйте! (так приветствуют нескольких людей)
Сәлеметсіңдер ме? Здравствуйте!
Амансыздар ма? Здравствуйте!
Амансыңдар ма? Здравствуйте! 

Запомните выражения:
ашық открытый
ашық дүкен открытый магазин
ашық күн ясный день
ашық есік открытая дверь
ашық сабақ открытый урок
ашық жер открытая местность
ашық қызыл ярко-красный

жарық светлый; свет, трещина, расщелина
жарық бөлме светлая комната
жарық күн светлый день

Запомните приветствия:

қайырлы күн добрый день
қайырлы таң доброе утро
қайырлы кеш добрый вечер
кеш жарық добрый вечер
 
Упражнение 2
Переведите на русский язык. Незнакомые слова посмотрите в словаре
1) Бұл дүкен жақын ба? Жақын емес. 2) Біз таныспыз ба? 3) Сіздер таныссыздар ма? 4) Бұл өзен терең бе? Бұл өзен терең емес, ал сол өте терең. 5) Анау көл ең саяз. 6) Сіздер жассыздар. 7) Олар ұстаз. 8) Күн жарық па? 9) Осы бөлме жарық. 10) Түн қараңғы. 11) Дүкен ашық па? 12) өзен өте саяз. 13) Біз оқушымыз. 14) Күн ашық па? 15) Сіз қазақсыздар ма? 17) Олар неміс. 18) Анау қыз студент екен. 19) Осы жігіт орыс. 20) Сендер студентсіңдер ме? 

Упражнение 3
Переведите на казахский язык
1) Это озеро самое глубокое. 2) Вы студент? 3) Нет, мы не ученики. 4) Тот человек кто? Это Нурлан. 5) Магазин открыт? 6) Мы врачи. 7) Мы казахи. 8) Вы немцы? Нет мы не немцы. 8) Магазин далеко? 9) Они секретари. 10) Вы студенты? 

Диалоги 

	- Мына магнитофон жаңа ма?
- Иә. Мына магнитофон жаңа. 

- Бұл теледидарлар ескі ме?
- Иә бұл теледидарлар көне. 
	 - Этот магнитофон новый?
 - Да. Этот магнитофон новый 

 - Эти телевизоры старые?
 - Да. Этот телевизор подержанный


 Запомните употребление слов қарт - пожилой; ескі - старый; көне - древний, подержанный
ескі дос старый друг
ескі теледидар старый телевизор
қарт кісі старый (пожилой) человек
көне велосипед подержанный (старый) велосипед 

	- Сол кісі қарт па?
- Жоқ қарт емес. Ол жас 

- Сіздер таныссыздар ма?
- Иә, таныспыз 

- Бұл көл терең бе?
- Иә, бұл көл өте терең мүмкін 

- Бұл оқулықтар жаңа ма?
- Жаңа 

- Сіздер студентсіздер ме?
- Жоқ, студент емеспіз 
	- Тот человек старый
- Нет, не старый. Он молодой 

- Вы знакомы?
- Да, знакомы 

- Это озеро глубокое
- Да оно очень глубокое, наверное

- Эти учебники новые?
- Новые

- Вы, кажется, студенты
- Нет, мы не студенты



Запомните: слово мүмкін наверное может стоять только на последнем месте в предложении (после сказуемого):

Запомните также такие выражения со словом мүмкін:
бұл мүмкін емес это невозможно
мүмкін шығар вероятно 
бұлай болуы да мүмкін может быть и так 

Запомните слова:
мұндай такой
мынандай такой, вот такой
осындай такой, вот такой
сондай такой

А теперь выражения с ними:

ол сондай көңілді он такой веселый
сондай кітап керек такая книга нужна
дәл осындай именно такой 
Упражнение 4
Опишите кого-нибудь с помощью слов приведенных ниже, а также используя слова сондай, мұндай и т. п.
ақылды умный
ақылсыз глупый
мейрімді добрый
көңілді веселый
көңілсіз невеселый
момын спокойный
шапшаң бойкий
парасатты трезвый, толковый, рассудительный
адал честный
ажарлы миловидный

сабақ аяқталды
көріскенше! - до встречи!

Четвертый урок
Төртінші сабақ


В этом уроке мы начнем изучать предложения со сказуемым, выраженным глаголом. Глагольная основа в чистом виде (без окончаний) это форма повелительного наклонения 2-го лица единственного числа: 
тап найди
ал бери
ойла думай
жаз пиши
 В словарях в качестве исходной формы приводится форма имени действия на -у:
табу найти
алу брать
ойлау думать
жазу писать
 Она образуется путем прибавления к основе показателя -у или -ю, если основа оканчивается на й. При этом если последние звуки основы - п, к, қ, то они переходят в б, г, ғ. Если основа оканчивается на і или ы, то они выпадают. Для таких глаголов мы будем давать форму основы в квадратных скобках.
тап - табу
кес - кесу
оқы - оқу
шық - шығу
жай - жаю
 Одним из самых распространенных словообразовательных суффиксов глаголов является -ла/ле~да/де~та/те. (Как для показателей множественного числа)
-ла/ле - для основ на гласные и р, й, у
-да/де - для основ на ж, з, л, м, н, ң 
-та/те - для основ на глухие согласные и б, в, г, д 
Запомните слова
	іc
	дело
	іcтеу
	делать, работать

	ой
	мысль
	ойлау
	думать

	жақын
	близкий
	жақындау
	приближаться

	арзан
	дешевый
	арзандау
	дешеветь

	қымбат
	дорогой
	қымбаттау
	дорожать


Переходное настоящее и будущее время
 Глагольное сказуемое в форме изъявительного наклонения, помимо категории лица и числа имеет еще категорию времени, которая выражается окончаниями, следующими перед окончаниями лица. В этом уроке мы рассмотрим собственно-настоящее и будущее времена. Они имеют одинаковые показатели и обозначают обычно протекающее действие или действие, которое должно обязательно совершиться в будущем. Их показатели - окончания а/е~й.
-а/е присоединяется к основам на согласные
-й(и) присоединяется к основам на гласные:
-и пишется после основ на ы/і, т.к. сочетание ый/ій обозначается на письме как и, но произносим все равно ый/ій:
оқы+й -> оқи
Затем прибавляются показатели лица и числа, такие же, какие мы прибавляли к именным сказуемым 
	Единственное число
	Множественное число

	мен жазамын 
	я пишу
	біз жазамыз 
	мы пишем

	сен жазасың
	ты пишешь
	сендер жазасыңдар
	вы пишете

	сіз жазасыз
	Вы пишете
	сіздер жазасыздар
	Вы пишете

	ол жазады
	он пишет
	олар жазады
	они пишут


Обратите внимание. В 3-м лице имеется показатель лица -ды/ді. К именному сказуемому он не прибавляется. 
Ударение падает на слог, предшествующий окончаниям лица: жазАды, келЕмін, ойлАйды
Рассмотрим структуру предложения с глагольным сказуемым В разговорной или поэтической речи порядок слов в принципе может нарушаться. Однако между определением и определяемым не могут вклиниваться посторонние слова. Определение к сказуемому обычно выражается наречием. Большинство наречий в казахском языке по форме совпадают с прилагательными:
жылдам быстрый, быстро
жақсы хороший, хорошо
жаман плохой, плохо 
Наречия отвечают на вопрос қалай? как?:
Қалай демалады? Как отдыхает?
Жақсы демалады Хорошо отдыхает

 В предложении могут еще присутствовать обстоятельства времени. Они стоят чаще всего либо в самом начале предложения, либо после подлежащего. В вопросительных предложениях они заменяются словом қашан? когда? 
Наречия времени:

бүгін сегодня
ертең завтра
бүгін-ертең на днях, сегодня-завтра
кешке вечером 
таңертең рано утром
кейде иногда
күндіз днем

Структура предложения 
	Обстоятельство места
	Подлежащее с определением
	Обстоятельство времени
	Прямое дополнение
	Сказуемое с наречием
	Вопросительные частицы

	қашан?
когда
	кім? не?
кто? что?
	қашан?
когда?
	кімді? нені?
кого? что?
	не істейді?
что делает?
	 

	 
	Бұл студент
	 
	кітап
	оқиды
	ма?

	 
	Этот студент
	 
	книгу
	читает
	?

	Бүгін
	мен
	 
	жұмыс
	істеймін
	 

	Сегодня
	я
	 
	работу
	делаю (т.е. работаю)
	 



 Прямое дополнение может стоять как в именительном так и в винительном падеже, но мы его еще не проходили и потому рассмотрим только первый случай. Оно чаще всего стоит между подлежащим и сказуемым
Упражнение 1
Проспрягайте глаголы
алу (брать), келу (приходить), жеу (кушать), ішу (пить), сөйлеу (говорить), ойлау (думать), шығу (выходить)

Упражнение 2
Переведите на русский язык
1) Ол жұмыс жаман істейді. 2) Мен ет жеймін. 3) Мәрзия шай ішеді. 4) Бүгін сен демаласың ба? 5) Осы студенттер жақсы оқиды. 6) Сендер не істейсіңдер? 7) Ғалым кітап жазады. 8) Біз жазамыз. 9) Мен хат жазамын. 10) Сіз жақсы айтасыз. 11) Ол ертең оқулық әкеледі. 12) Сіздер қашан жұмыс істейсіздер ме? 13) Мен бүгін-ертең келемін. 14) Сен қашан барасың. 15) Сіз не жейсіз? 16) Сіз қашан оянасыз? 17) Таңертең ұйықтаймын мүмкін. 18) Біз хат жазамыз 19) Нан арзандайды. 20) Сен сүт ішесің бе? 21) Ол қалай демалады?

Упражнение 3
Переведите на казахский язык
1) Я говорю. 2) Сегодня работает Калыбек. 3) Он, наверное будет работать. 4) Я пойду вечером. 5) Ты пишешь письма? 6) Вы спите. 7) Я иногда работаю вечером. 8) Сегодня завтра он принесет тетрадь. 9) Ладно, я приду. 10) Что ты читаешь? 11) Ты правильно говоришь 12) Он как говорит? 
Слова к упражнениям:
дұрыс верно, правильно
әкелу принести
демалу отдыхать
келу приходить
нан хлеб
сүт молоко

Диалоги 
	- Сен қашан жұмыс істейсің?
- Мен таңертең істеймін.
- Ал мен күндіз істеймін
- Таңертең не істейсің?
- Таңертең демаламын. Кейде жұмыс істеймін. 

- Сен оқисың ба?
- Оқимын
- Сен ше?
- Мен жұмыс істеймін 
- Хатшы не істейді
- Хатшы жазады
	- Ты когда работаешь?
- Я утром работаю.
- А я днем работаю
- Утром что делаешь?
- Утром отдыхаю. Иногда работаю 
- Ты учишься?
- Учусь
- А ты?
- Я работаю
- Секретарь что делает?
- Секретарь пишет



Вопросительная частица ша/ше используется при переспрашивании: Сіз жазушысыз ба? Сіз ше? - Вы писатель? А Вы? 
Сау болыңыз - До свидания! 
Пятый урок
Бесінші сабақ


Повелительное наклонение
 Форма повелительного наклонения единственного числа в казахском языке соответствует основе глагола: әкел принеси, сал положи, аш открой. Вежливая форма образуется с помощью суффиксов 
-ыңыз/іңіз~ңыз/ңіз.
-ыңыз/іңіз присоединяется к основам на согласные (конечные п, к, қ переходят в б, г, ғ)
-ңыз/ңіз присоединяется к основам на гласные
 Форма множественного числа образуется прибавлением показателей множественного числа. В простой (не вежливой форме) появляется еще показатель -ың/ің~ң, который прибавляется по тому же правилу, что и -ыңыз/іңіз~ңыз/ңіз:
-ың/ің присоединяется к основам на согласные
-ң присоединяется к основам на гласные
	Единственное число
	жаз
	ты пиши

	
	жазыңыз
	Вы пишите

	Множественное число
	жазыңар
	вы пишите

	
	жазыңыздар
	Вы пишите



 К форме повелительного наклонения может прибавляться еще окончания -шы/ші. Они придают повелительному наклонению императивность (т.е. действие должно совершаться неотлагательно)
айтшы скажи-ка, пожалуйста
берші дайте-ка, пожалуйста 
әкеліңізші принесите, пожалуйста
Запомните выражения
ғафу ет(іңіз) - извини(те)
айып етпеңіз - не обессудь(те)
кешір(іңіз) - извини(те)
мен кінәлімін - я виноват
оқасы жоқ - ничего
ештеме етпес - ничего страшного
кіріңіз - заходите
төрлетіңіз - проходите на почетное место
бері кел - иди сюда
жоғары шық - проходи, будь гостем
сау/қош болыңыз - до свидания (будьте здоровы)
сау/қош бол - пока
тым жылдам айту - слишком быстро говорят
сәл баяу айту - чуть по медленнее говорить
Новые глаголы:
оқу [оқы] - читать
жазу - писать
айту - говорить
жауап беру - отвечать
түсіну - понимать
кіру - входить
шығу - выходить
тоқтау - остановиться
қысылу - стесняться
ашу - открывать
бекіту - закрывать, укрепить, постановить
қыдыру - гулять
шақыру - позвать
қарау - смотреть
көру - видеть
білу - знать
кездесу встречаться
Употребление глагола ашу
терезе ашу - открыть окно
мәжіліс ашу - открыть заседание
мектеп ашу - открыть школу
есеп шот ашу - открыть счет
ауыз ашу - открыть рот
сыр ашу - открыть душу, раскрыться
Употребление глагола бекіту
есік бекіту - закрыть дверь
ат бекіту - стреножить коня
бюджет бекіту - постановить бюджет
тақта бекіту - закрепить доску
дене бекіту - укреплять тело
бұрап бекіту - завинтить
Употребление глагола шақыру
кері шақыру - позвать обратно
қонақ шақыру - позвать гостей
дәрігер шақыру - позвать врача
 
Упражнение 1
Переведите на русский язык:
келіңіз, оқышы, келші, бері кел, тоқтаңдар, қараңызшы, төрлетіңіз, аударыңыз, шығыңдар, жоғары шығыңыз, ашыңыз, бекітіңіз.
Упражнение 2
Образуйте формы повелительного наклонения от любых, известных Вам 10 глаголов
 
Отрицательный аспект
 Глагольное сказуемое, как и именное, в казахском языке может иметь отрицательную форму. В русском языке для этого используется частица не. В казахском языке для этого используются показатели отрицательного аспекта ма/ме~ба/бе~па/пе. Они предшествуют показателям времени. По правилу присоединения и внешней форме они тождественны вопросительным частицам.
Примеры: 
	ойлаймын 
	я думаю 
	ойламаймын 
	я не думаю 

	тыңдайсың
	ты думаешь 
	тыңдамайсың
	ты не думаешь 

	жазасыздар 
	Вы пишете 
	жазбайсыздар 
	Вы не пишете 


 Аналогично показатели отрицательного аспекта используются в повелительном наклонении:
әкелме не неси
жазбаңыз не пишите
тоқтамаңдар не останавливайтесь
әуреленбеңіз не беспокойтесь 


Личные местоимения в функции прямого дополнения всегда стоят в форме винительного падежа. Запомните формы винительного падежа:
мені меня бізді нас
сені тебя сендерді вас
сізді Вас сіздерді Вас
оны его оларды их

Примеры:
Мен сені көрмедім Я тебя не видел
Біз сізді түсінеміз Мы Вас понимаем
Бүгін сені шақырамын Сегодня я тебя позову

Упражнение 4
Переведите на русский язык
1) Бүгін ауа райы тамаша. Біз қыдырамыз. 2) Мен сені шақырмаймын. 3) Сен мені түсінбейсің бе? Сен тым жылдам айтасың. 4) Мен хат жазбаймын. 5) Біз кездеспейміз. 6) Мені күтпейсіздер ме? 7) Енді біз жиі кездесеміз. 8) Кейде сені көремін. 9) Ол мені сүйеді екен. 10) Күнбе-күн жаңбыр жауады. 11) Жаңбыр жаумайды. 12) Біз оларды шақырмаймыз. 13) Сені көрмеймін. 14) Оны түсінбейсің бе? 15) Енді сирек кездесеміз. 17) Оны түсінемін. 18) Мені білесің бе? 19) Бізді күтпеңіз. 20) Оны шақырма. 21) Сен мені күтесің бе? 22) Есеп шот ашыңызшы. 23) Дәрігер шақырыңдаршы! 24) Мемлекет бюджетті бекітеді. 25) Сәл баяу айтыңыз 26) Ол сені біледі екен. 27) Қараңыз! Күн ашық. Ауа райы қандай тамаша! 28) Енд? мен жұмыс ?стемейм?н 29) 

Упражнение 5
Переведите на русский язык
1) Сегодня погода прекрасная. 2) Сегодня, наверное, не будем работать. 3) Ты вечером не учишься? 4) Почему ты не позовешь Калыбека? 5) Изо дня в день мы работаем. 6) Не говори быстро 7) Вы не встретитесь? 8) Вы знакомы? 9) Мы утром редко работаем. 10) Я люблю ее. 11) Я тебя не понимаю. 12) Я не знаю Вас. 13) Я тебя не буду ждать 14) Не пишите 15) Какая сегодня хорошая погода. Мы пойдем гулять? 16) Я его не знаю. 17) Не пейте. 18) Чего смотришь? 19) Он очень быстро говорит. 20) Я его не знаю 21) Сегодня дождь не идет. Погода очень хорошая.
Упражнение 6
Вставьте пропущенные буквы и переведите
1) Ауа райы қ...ндай тамаша. 2) Айгүл, нан әк...лші. 3) Жа...ап беріңізш... 4) Қысыл...аңыз, т...рлетіңз! 5) Ға...у етіңіз. Сіз Тимурс...з ба?
Слова к упражнениям
күту ждать
сүю любить
ауа райы погода
тамаша прекрасный
хат письмо
жаңбыр дождь
қар снег
жауу идти (о дожде, снеге)
сирек редко
жиі часто

 
Диалоги
	- Даурен, мен кінәлімын, ғафу етші 
- Оқасы жоқ 
	- Даурен, я виноват, прости
- Ничего страшного

	- Кешіріңіз, Алма емессіз ба?
- Жоқ.
	- Извините, Вы не Алма
- Нет

	- Ғафу етіңіз, сіз әлімсіз бе?
- Иә, бұл мен
	 - Извините, Вы Алим?
- Да это я

	- Сен Насыровты білесің бе? Ол парасатты ма?
- Білемін. Ол парасатты және адал адам
	- Ты знаешь Насырова? Он толковый?
- Знаю. Он толковый и честный человек

	- Мен сені түсінбеймін. Сәл баяу айтшы
- Жарайды
	- Я тебя не понимаю, говори чуть по медленнее
- Ладно

	- Сәлеместіз бе, Игорь. Төрлетіңіз, қысылмаңыз
- Рақмет
	- Здравствуйте, Игорь. Проходите, не стесняйтесь
- Спасибо


Задание 
Выпишите все новые слова встречающиеся в этом уроке. Составьте с ними диалоги и предложения
Сау болыңыз - До свидания! 
Шестой урок
Алтыншы сабақ



Начнем сегодня с вопроса, который уже несколько раз задавали по мейлу и то же самое спрашивали на форуме. А именно, как сказать по-казахски "пожалуйста". Строго говоря в казахском языке слова, полностью эквивалентного русскому слову пожалуйста нет. Если Вы кого-либо о чем-нибудь просите, то к глаголу в форме повелительного наклонения можно добавить окончание -шы/ші: 
әкеліңізші - принесите, пожалуйста
аударшы - переведи, пожалуйста
қайталап жіберіңізші - переведите, пожалуйста

Можно также использовать глагол өтіну просить
Мен сенен өтінемін Я тебя прошу
Мен сізден өтінемін Я Вас прошу

 Глагол өтіну управляет исходным падежом (в его форме стоят местоимения сіз и сен), но мы его пока не проходили, так что пока просто запомните эти фразы. 

 В ответ на спасибо можно сказать слово мархабат, но часто также просто говорят фразу подходящую по смыслу. Например оқасы жоқ - ничего страшного или, например, "О, не дегеніңіз" не за что, ну что Вы говорите 



 Теперь небольшой комментарий по поводу слова екен. Как уже говорилось, оно принимает личные окончания на себя. Если сказуемое - глагол, то оно стоит в форме третьего лица, а личные окончания присоединяются к екен:
Сіз жақсы биледі екенсіз - Вы хорошо танцуете, оказывается
В вопросительных предложениях екен ставится после вопросительных частиц. В таких предложениях это слово можно переводить частицей ли:
бар ма екен? - есть ли?

А вообще сегодняшняя тема - 
Личные окончания имени существительного.

 В казахском языке имя существительное может принимать т.н. притяжательные окончания. Они показывают какому лицу принадлежит данный предмет или лицо. Например:

	Лицо
	Единственное число
	Множественное число

	1-е л.
	менің алма-м
	мое яблоко
	біздің алма-мыз
	наше яблоко

	2-е л.
	сенің алма-ң
	твое яблоко
	сендердің алма-лары-ң
	ваше яблоко

	2-е л.
	сіздің алма-ңыз
	Ваше яблоко
	сіздердің алма-лар-ыңыз
	Ваше яблоко

	3-е л.
	оның алма-сы
	его яблоко
	олардың алма-сы
	их яблоки



В общем случае окончания таковы

	Лицо
	Единственное число
	Множественное число

	
	Основа на гласный
	Основа на согласный
	Основа на гласный
	Основа на согласный

	1-е л.
	-м
	-ым/ім
	-мыз/міз
	-ымыз/іміз

	2-е л.
	-ң
	-ың/ің
	-ларың/лерің
	-ларың/лерің

	2-е л.
	-ңыз/ңіз
	-ыңыз/іңіз
	-ларыңыз/леріңіз
	-ларыңыз/леріңіз

	3-е л.
	-сы/сі
	-ы/і
	-сы/сі
	-ы/і


Примечание: Окончания множественного числа выбираются согласно обычному правилу. В таблице приводятся только начинающиеся на -л (-ларыңыз, леріңіз)

 Если основа оканчивается на п, к или қ то они переходят в б, г, ғ соответственно:
кітап книга кітабым моя книга
шөп трава шөбі его трава
аяқ рука аяғыңыз Ваша рука
еңбек труд еңбегі его труд

 Если в последнем слоге стоят звуки ы/і, то при присоединении лично-притяжательных окончаний он может выпадать:
ауыз - аузым
орын - орным
халық - халқы 

 Это касается слов, где в конце имеется конструкция [Гласная][Согласная][Ы/І][Согласная]. Однако этому правилу подчиняются не все подобные слова, напр. бауыр - бауырым, однако в безударной позиции ы/і - очень краткие звуки, так что произносится практически все равно баурым 
 Сравните лично-притяжательные окончания существительных, показатели лица при глагольном сказуемом, показатели лица в форме повелительного наклонения. Обратите внимания на то, что в сказуемом идет сначала показатель лица, а потом числа, а в лично-притяжательных формах наоборот.

 В отличии от показателей лица для сказуемого, на лично-притяжательные окончания ударение падает:
оқушЫмыз - мы ученики, но оқушымЫз - наши ученики 

 Запомните личные местоимения родительного падежа (менің, сенің и. т п. Они приведены в первой таблице). В казахском языке слова с лично-притяжательными окончания используются гораздо чаще чем их эквиваленты (существительные с личными местоимениями родительного падежа) в русском языке. Это напоминает ситуацию в английском языке, где слова my, your, hіs и т. п. используются гораздо чаще, чем в русском.

Термины родства и названия частей тела обычно без притяжательных окончаний не используются:

шеше мама
ана мать
әке отец
іні младший брат
аға старший брат
сіңлі, қарындас младшая сестра
апа старшая сестра, тетя, мама, почтительное обращение к старшей
әже бабушка
ата дедушка
немере внук
ұл сын
қыз дочь
күйеу муж
әйел жена

При обращении могут использоваться следующие слова:
ата дедушка - обращение к пожилому человеку
ақсақал аксакал - уважительное обращение к пожилому человеку
аға(й) брат - обращение к старшему мужчине
апа тетя - обращение к старшей женщине
қарындас сестра - обращение мужчины к девушке
бикеш дама - вежливое обращение к девушке
қарағым, шырағым дорогой - ласкательное обращение к младшему по возрасту
балам дитя мое
қызым доченька

 В отличии от русского языка, в казахском слова-обращения стоят после имени: Мұқтар аға - дядя Мухтар; Айжан апай - тетя Айжан и т. п. 
В казахском языке к имени может прибавляться уменьшительно-ласкательный суффикс -жан (душа): Айгүл - Айгүлжан. Некоторые имена уже включают в себя этот суффикс: Айжан 

Части тела:
бас голова
шаш волосы
қас бровь
көз глаз
қол рука
аяқ нога


Упражнение 1
Образуйте все лично-притяжательные формы от следующих слов
ағаш, ұл, өмір, әке, ата, су, кітап

Упражнение 2
Переведите на русский язык
1) Менің әкем суретші. 2) Ұлың оқиды ма? 3) Басым ауырады. 4) Шашы қара. 5)Менің әйелім жұмыс істемейді. 6) Мынау досыңыз ба? 7) Немереміз әлі оқымайды. 8) Қолың ауырады ма? 9) Кешке досыңыз келеді ме? 10) Анау кітабым ба? 11) Сіңлісі оқушы екен. 12) Сенің жолдасың кім? 13) Неге жолдасы қайтпайды? 14) әжем істемейді. 15) Үйіміз жақын емес. 16) Ұйықтама! 17) Қарындасыңыз кім? 18) Қызың хатшы ма? 19) әкеңіз кәсіпкер емес пе? 20) Қолыңыз ауырады ма? 21) Бөлмеңіз жарық па?

Упражнение 3
Переведите на казахский язык
1) Мой сын студент. 2) Ее младший брат врач. 3) Мой старший брат не приедет днем. 4) Наш дом не очень большой. 5) Твоя тетрадь зеленая? 6) Твой отец - художник? 7) Твоя комната темная? 8) Почему твой приятель не приедет? 9) Его сын студент? 10) Моя мама - преподавательница. 11) Наш город большой. 12) Что нужно? 13) Этот человек - ваш друг? 14) Мы знакомы. 15) Я очень рад. 

Упражнение 4
Переведите на русский язык
Отан деген немене
Отан - сенің ата - анаң
Отан - досың, бауырың 
Отан - өлкең, астанаң, 
Отан аудан, ауылың 
 Бүркіт Ысқақов


Запомните следующие выражения с притяжательными окончаниями:

Атыңыз кім? Как Вас зовут 
Есіміңіз кім? Как Вас зовут
Фамилияңыз кім? Как Ваша фамилия
Ұлтыңыз кім? Кто Вы по национальности?
Хал-жағдайыңыз қалай? Как Ваши дела?
(Жұмыс) жағдайыңыз қалай? Как дела (на работе)?
Мал-жаныңыз аман ба? Все ли благополучно? (Все ли здоровы?)
Бала-шағаларыңыз аман ба? Как поживает Ваша семья
Хал қалай? Как дела?
Халіңіз қалай? Как Ваши дела?
Денсаулығыңыз қалай? Как Ваше здоровье?
Ойдағыдай Все в порядке, как задумывалось
Орташа Средне
Жақсы Хорошо
өте жақсы Отлично
Тамаша Прекрасно
Бұрынғыдай Как прежде
Шамалап Неважно
өзгеріссіз Все по старому
Не десем екен? Как Вам сказать
Құдай деп Слава Богу
Рақмет, өте жақсы Спасибо, отлично
Аяғың жеңіл екен Легок на помине (букв. Твоя нога легка оказывается!)

Запомните:
Слово өзім сам тоже изменяется по лицам так:

өзім я сам
өзің ты сам
өзіңіз Вы сами
өзі он сам

Образование глаголов

	ұйқы
	сон
	ұйықтау
	спать

	би
	танец
	билеу
	танцевать



Разговорная практика

	- Сәлеметсіз бе, Руслан. Хал-жағдайыңыз қалай?
- өте жақсы рақмет!
	- Здравстуйте, Руслан! Как Ваши дела?
- Очень хорошо, спасибо. 

	- Сәлем, Саят!
- Сәлем, Еркін!
- Хал қалай?
- Ойдағыдай, рақмет. 
	- Привет, Саят!
- Привет, Еркин!
- Как дела?
- Все нормально, спасибо 

	- Есен-саусыз ба? Мал-жаныңыз аман ба?
- Нашар. Ұлым ауырады.
	- Здравствуйте! Все ли у Вас благополучно? 
- Неважно. У меня сын болеет 

	- Аман-есенсіз бе
- Жақсымысыз. Жағдайыңыз қалай?
- Жақсы. өзіңіз аман-есенсіз бе?
- Айтарлықтай емес
	- Здравствуйте
- Здравствуйте. Как дела?
- Хорошо. А Вы сами как?
- Так себе 

	- Есесенбісіз! Денсаулығыңыз қалай
- Жаман емес. өзіңіз аман-есенсіз бе?
- Жақсы
	- Здравствуйте! Как Ваше здоровье
- Неплохо Сами как?
- Хорошо 

	- Сәлем, Бақытжан! Аяғың жеңіл екен. Хал-жағдайың қалай?
- Жақсы. өзің аман-есенсің бе?
- Жаман емес
	- Привет, Бахытжан! Легок на помине. Как дела?
- Хорошо. Сам то как?
- Неплохо 

	- Кешіріңіз, есіміңіз кім?
- Есімім Қасен.
	- Извините, как Вас зовут?
- Мое имя Хасен 

	- Оның ұлты кім?
- Ол орыс.
	- Кто он по-национальности?
- Он русский 

	- Кешіріңізші, ұлтыңыз кім?
- Мен қазақпын.
	- Извините, кто вы по-национальности
- Я казах 

	- Десаулығың қалай?
- Шамалап. Басым ауырады.
	- Как твое здоровье?
- Неважно. Голова болит 


 
Упражнение 5
Переведите на русский язык
1) Сіз ақынсыз ба? 2) Сен қуаныштысың ба? 3) Мен сондай қуаныштымын. 4) Бұл жігіт неміс пе? 5) Сіз кәсіпкер емессіз бе? 6) Мен Ержановпын. 7) Шалбар тым үлкен. 8) Сен орыссың ба? 9) Мен қазақпын. 10) Мен өзбекпін. 11) Ол ағылшын емес. 12) Мен сатушымын. 13) Ол өте тәжірибелі маман екен. 14) Сіз ең жақсы ұшқышсың. 15) Айгүл ең сұлу қыз. 16) Мен студентпін. 17) Сіз қазақсыз ба? 18) Ол тым жас жігіт. 19) Сол кісі үлкен ғалым. 20) Шалбар қара ма?
Упражнение 6
Вставьте пропущенные аффиксы.
1) Мен оның ұлы... . 2) Сенің күеу... дәрігер ме?. 3) Сен оны жақсы біледі екен... 4) Сіз неге көңілсіз...? 5) өз... аман-есенсіз бе?. 6) Сен өте жақсы биледі екен... 7) Біздің ұл... оқиды. 
 



Ответы к упражнениям

Упражнение 1

ағаш: ағашым, ағашың, ағашыңыз, ағашы, ағашымыз, ағаштарың, ағаштарыңыз
ұл: ұлым, ұлың, ұлыңыз, ұлы, ұлымыз, ұлдарың, ұлдарыңыз
өмір: өмірім, өмірің, өміріңіз, өмірі, өміріміз, өмірлерің, өмірлеріңіз
әке: әкем, әкең, әкеңіз, әкесі, әкеміз, әкелерің, әкелеріңіз 
су: суым, суың, суыңыз, суы, суымыз, суларың, суларыңыз
кітап: кітабым, кітабың, кітабыңыз, кітабы, кітабымыз, кітаптарың, кітаптарыңыз.

 Упражнение 2
1) Мой отец художник 2) Твой сын учится? 3)У меня болит голова. 4) У него черные волосы. 5) Моя жена не работает. 6) Это твой друг? 7) Наш внук еще не учится. 8) Твоя рука болит? 9) Вечером Ваши друзья придут? 10) Это моя книга? 11) Твоя сестра ученица (учится), оказывается 12) Кто твой приятель? 13) Почему его приятель не возвращается 14) Моя бабушка не работает 15) Наш дом недалеко. 16) Не спи! 17) Кто твоя сестра? 18) Твоя дочь секретарь? 19) Ваш отец не предприниматель? 20) Ваша рука болит? 21) Ваша комната светлая?

Упражнение 3
1) Ұлым студент. 2) Оның інісі дәрігер. 3) Ағам күндіз келмейді. 4) Үйіміз өте үлкен емес. 5) Дәптеріңіз жасыл ма? 6) әкең суретші ме? 7) Бөлмең қараңғы ма? 8) Жоласың неге келмейді? 9) Ұлы студент пе? 10) Шешем ұстаз. 11) Қаламыз үлкен. 12) Не керек (еді)? 13) Бұ кісі досыңыз ба? 14) Біз таныспыз. 15) Мен өте қуаныштымын. 

Упражнение 4
Что такое Родина
Родина - твои родители
Родина - твой друг, твой сверстник 
Родина - твой край, твоя столица, 
Родина (твой район), твоя деревня/аул. 
 

Упражнение 5
1) Вы поэт? 2) Ты рад? 3) Я так рад. 4) Этот парень немец? 5) Вы не предприниматель? 6) Я Ержанов. 7) Брюки слишком велики 8) Ты русский? 9) Я казах. 10) Я узбек. 11) Он не англичанин. 12) Я художник. 13) Он, оказывается, очень опытный специалист. 14) Ты самый лучший летчик. 15) Айгуль самая красивая девушка. 16) Я студент. 17) Вы казах? 18) Он слишком молодой человек. 19) Тот человек большой ученый. 20) Брюки черные?
Упражнение 6
Вставьте пропущенные аффиксы.
1) Мен оның ұлымын. (Я его сын) . 2) Сенің күеуіңіз дәрігер ме? (Твой муж врач?). 3) Сен оны жақсы біледі екенсің (Ты его хорошо знаешь, оказывается). 4) Сіз неге көңілсізсіз (Вы почему невеселый)? 5) өзіңіз аман-есенсіз бе? (Сами то как?). 6) Сен өте жақсы биледі екенсің (Ты очень хорошо танцуешь, однако) 7) Біздің ұлымыз оқиды. (Наш сын учится) 

 
Словарь

шеше мама
ана мать
ата-ана отец
әке отец
іні младший брат
аға старший брат
сіңлі, қарындас младшая сестра
апа старшая сестра, тетя, мама, почтительное обращение к старшей
әже бабушка
ата дедушка
немере внук
ұл сын
қыз дочь
бас голова
шаш волосы
көз глаз
қол рука
аяқ нога
ауыру болеть
денсаулық здоровье
ат имя
есім имя
ұлт национальность
дос друг
әлі еще
жолдас товарищ, приятель
ойдағыдай все хорошо, как задумывалось
қайт возвращаться
неге зачем, почему
күйеу муж
әйел жена, женщина

Көріскенше - До встречи

Седьмой урок
Жетінші сабақ



Прошедшее время 



 В этом уроке мы рассмотрим еще одно время - только что прошедшее. Оно обозначает действие, которое произошло не очень давно относительно момента речи или действие очевидцем которого был говорящий. Его показатели - окончания ды/ді~ты/ті 
-ды/ді присоединяется к основам на гласные и звонкие согласные
-ты/ті присоединяется к основам на глухие согласные
 Личные окончания, которые ставятся после ды/ді~ты/ті отличаются от окончаний, используемых в других временах. Они больше похожи на лично-притяжательные окончания: 

	Единственное число
	Множественное число 

	мен кел-ді-м 
	я пришел 
	біз кел-ді-к 
	мы пришли 

	сен кел-ді-ң
	ты пришел 
	сендер кел-ді-ң-дер 
	вы пришли 

	сіз кел-ді-ңіз 
	Вы пришли 
	сіздер кел-ді-ңіз-дер 
	Вы пришли 

	ол кел-ді
	он пришел 
	олар келді
	они пришли 


 В общем случае личные окончания прошедшего времени такие: 

	Единственное число
	Множественное число 

	Лицо
	Мягкая основа
	Твердая основа
	Лицо
	Мягкая основа
	Твердая основа

	1-е
	-м
	-м
	1-е
	-к
	-қ

	2-е
	-ң
	-ң
	2-е
	-ңдар
	-ңдер

	2-е
	-ңыз
	-ңіз
	2-е
	-ңыздар
	-ңіздер

	3-е
	-
	-
	3-е
	-
	-


 

Обратите внимания, на то что в случае сказуемого личные окончания стоят перед показателями лица, а когда мы используем притяжательные окончания - наоборот:

бар-а-сың-дар вы идете
оқушы-сың-дар вы ученики
оқушы-лар-ың ваши ученики

Запомните словосочетания с глаголом салу - сложить, положить, уложить:
әйнек салу вставить стекло
еден салу уложить пол
жол салу проложить дорогу
үй салу построить дом
ән салу сложить (сочинить) песню
ой салу подать мысль
зер салу обратить внимание


Запомните словосочетания с глаголом жеу - есть, кушать:
нан жеу есть хлеб
уайым жеу беспокоиться
тепкі жеу получить удар ногой
: туралы қам жеу заботиться о :.
мен бала туралы қам жеймін я забочусь о ребенке 


Упражнение 1
Переведите на русский язык
аштық, келдім, шықтыңыз, салдың, жеді, ішті, бардым, кірдім, айттыңыздар

Упражнение 2
Переведите на русский язык
1) Мен сені көрмедім. 2) Сені түсіндім. 3) Биыл егін жақсы шықты. 4) Ағам ағаш кесті. 5) Көз әйнек сынды. 6) Нан кестім. 7) Сүт құйдыңыз ба? 8) Мен шай іштім. 9) Олар шықты ма? 10) Былтыр келдіңіздер ме? 11) Терезе аштыңдар ма? 12) Есік сәл жаптым. 13) Емтихандарды тапсырдың ба? 14) Кеше ұлым қайтты. 15) Жаңа көйлек сатып алдыңыз ба? Алдым. 16) әсем еден жуды. 17) Көйлек жудың ба. 18) Біз қалдық. 19) Нан алдың ба? 20) Сіз кірдіңіз бе? 21) Күн батты. 22) Кешке күн батады. 23) Сен әжең туралы қам же! 24) әйнек сынды. 25) Біз кеше келдік. 26) Айна сынмады. 27) Біз еден салдық 28) Биыл жұмысшылер жаңа жол салды. 29) Сен жақсы ән салдың. 30) Былтыр жаңа үй салдық 31) Жақсы ой салдыңыз! 32) Бұл ой дұрыс емес. 33) Сіз кіресіз бе? 34) Бос уақытым жоқ 35) Мен шықтым. 36) Уайым жемеңіз. 37) Алақай, қонақ келді 38) Зер сал! 39) Дәрігерді шақырдым

Упражнение 2
Переведите на казахский язык
1) Он не заходил. 2) Сегодня я сдал экзамен. 3) Вчера мой младший брат купил новые брюки. 4) Он написал хорошую песню. 5) Дом хороший получился. 6) Я получил удар ногой 7) Закрой немного окно. 8) Мой друг вернулся вчера. 9) Кто вышел? 10) Ты выстирал брюки? 11) Мои очки разбились. 12) Кто разбил зеркало? 13) Вы налили молоко? 14) Я не понял. 15) Что он сказал? 16) Ты сдал экзамен? 17) Кто остался? 18) Мы постелили новый ковер. 19) Рабочие вернулись. 20) Ты нас не понял? 21) У тебя есть свободное время? 22) Я забочусь о младшем брате. 23) Ренат, ты купил хлеба?
 
Запомните выражения:

Қабағы түсіп кетті - Он недоволен, рассержен (букв. его брови опустились)
Қабағың неге түсіп кетті? - Почему у тебя плохое настроение
Қош келдің(із)(дер) - Добро пожаловать! 


Диалоги:

	- Сен бүгін қыдырасың ба?
- Жоң.
- Неге? Ауа райы тамаша.
- Бос уақытым жоқ
	- Ты сегодня пойдешь гулять
- Нет
- Почему. Погода прекрасная
- Свободного времени нет

	- Күндіз не істейсің?
- Жұмыс істеймін
- Ал кешке бос уақытың бар ма?
- Бар.
- өте жақсы
	- Днем что делать будешь?
- Буду работать
- А вечером свободное время будет?
- Будет
- Очень хорошо

	- Василий қашан қайтты?
- Кеше мүмкін. Мен оны бүгін көрдім
	- Василий когда вернулся?
- Вчера наверно. Я его сегодня видел

	- Сен емтихан тапсырдың ба?
- Тапсырдым
- Сен ше?
- Бүгін тапсырамын
	- Ты экзамен сдал?
- Сдал
- А ты?
- Сегодня сдаю

	- Болат, қабағың неге түсіп кетті
- Басым ауырды
- Тез жазыл
	- Болат, почему у тебя плохое настроение
- Голова заболела
- Быстрее поправляйся

	- Мұрат, нан әкелші
- Әкелдім. Міне
- Жарайды. Рақмет
	- Мурат, хлеб принеси
- Я принес. Вон
- Хорошо. Спасибо


 



Ответы к упражнениям

Упражнение 1
1) Я тебя не видел 2) Я тебя понял. 3) В этом году урожай хороший вышел. 4) Брат (старший) срубил дерево. 5) Очки разбились. 6) Я отрезал хлеб. 7) Молоко налили? 8) Я чай выпил. 9) Они вышли? 10) В прошлом году Вы приезжали? 11) Окно открыли? 12) Дверь чуть-чуть приоткрыл. 13) Экзамены сдал? 14) Вчера мой сын вернулся. 15) Новое платье купили? Купила. 16) Асем вымыла пол. 17) Платье выстирала?. 18) Мы остались. 19) Хлеб взял? 20) Вы вошли? 21) Солнце село. 22) Вечером солнце садится. 23) Ты заботься о бабушке! 24) Стекло разбилось. 25) Мы вчера пришли. 26) Зеркало не разбилось. 27) Мы уложили пол 28) В этом году рабочие проложили новую дорогу. 29) Ты хорошую песню написал. 30)В прошлом году мы построили новый дом 31) Хорошую мысль подали! 32) Эта мысль неверна. 33) Вы зайдете? 34) У меня нет свободного времени 35) Я вышел. 36) Не печальтесь. 37) О, гости пришли 38) Обрати внимание! 39) Я позвал врача 

Упражнение 2
1) Ол кірмеді. 2) Бүгін емтихан тапсырдым. 3) Кеше інім жаңа шалбар сатып алды. 4) Ол жақсы ән салды. 5) Үй жақсы шықты. 6) Мен тепкі жедім 7) Терезе(ні) сәл жапшы. 8) Досым кеше қайтты. 9) Кім шықты? 10) Сен шалбар жудың ба? 11) Көзілдірігім сынды. 12) Кім айна сындырды? 13) Сүт құйдыңыз ба? 14) Түсінбедім. 15) Ол не айтты? 16) Емтихан тапсырдың ба? 17) Кім қалды? 18) Жаңа кілем салдық. 19) Жұмысшылар қайтты. 20) Сен бізді түсінбедің бе? 21) Бос уақытың бар ма? 22) Мен інім туралы қам жеймін 23) Ренат, сен нан сатып алдың ба?

 

Словарь

сатып алу купить
кіру зайти, войти
шығу уйти, выйти
кеше вчера
былтыр в прошлом году
биыл в этом году
егін урожай
қалу остаться
емтихан экзамен
тапсыру вручить, сдать, поручить, задать, дать задание
кесу срезать, отрезать, срубить, распилить, отпилить
нан хлеб
құю налить
сүт молоко
жабу закрыть
көйлек рубашка, платье
жуу стирать, мыть
еден пол; еден салу - стелить пол
бату садиться (о солнце), тонуть, погружаться
әйнек стекло, окно; әйнек салу - вставить стекло
көз әйнек очки
сыну разбиваться
айна зеркало
салу положить, постелить, вставить
жұмысшы рабочий
жол салу проложить дорогу
үй салу построить дом
ән песня
ән салу сложить песню
ой мысль
уақыт время
бос уақыт свободное время
алақай о, ой
жұмысшы рабочий, работник
көзілдірік очки
сындыру разбить

Сау болыңыздар - До свидания!

041025

Восьмой урок
Сегізінші сабақ



Множественное объекта обладания


 В девятом уроке мы рассмотрели лично притяжательные суффиксы, единственного числа объекта обладания. Множественное число выражается окончаниями множественного числа, предшествующими показателям лица:

	Единственное число
	Множественное число

	1-е л.
	алма-лар-ым
	ваши яблоки
	1-е л.
	алма-лар-ымыз
	наши яблоки

	2-е л.
	алма-лар-ың
	твои яблоки
	2-е л.
	алма-лар-ың
	мои яблоки

	2-е л.
	алма-лар-ыңыз
	Ваши яблоки
	2-е л.
	алма-лар-ыңыз
	Ваши яблоки

	3-е л.
	алма-лар-ы
	его яблоки
	3-е л.
	алма-лар-ы
	их яблоки


 В русском языке притяжательные местоимения различаются по числу объекта обладания, в казахском - нет: біздің - наш, наши; сенің - твой, твои.

 С помощью лично-притяжательных суффиксов может выражаться конструкция 'у ... есть:' по такой схеме: 


слово в лично-притяжательной форме + бар/жоқ 

Например:
менің інім жоқ у меня нет брата букв. брат мой отсутствует
менің пікірім бар у меня есть мнение букв. мнение мое имеется
сенің көптеген достарың көп у тебя много друзей букв. твои многочисленные друзья имеются
бос уақытым жоқ у меня нет свободного времени

 Вся эта конструкция может использоваться как определение. Тогда она переводится как 'имеющий/не имеющий что-либо :'

ықпалы бар адам влиятельный человек, человек с влиянием 
баласы жоқ адам бездетный человек, человек без детей
пайдасы жоқ жұмыс бесприбыльная работа
миы жоқ адам безмозглый человек

 Значение этих конструкций можно передать также прилагательными, образующимися с помощью суффиксов лы/лі~ды/ді~ты/ті (правила присоединения такие же как и у окончаний множественного числа) или сыз/сіз. Это очень продуктивные суффиксы. Они присоединяются практически ко всем существительным

бала: балалы имеющий ребенка баласыз не имеющий ребенка (бездетный)
абырой: абыройлы авторитетный абыройсыз не имеющий авторитета
қол қолды имеющий руку қолсыз безрукий

 В целом прилагательные употребляются гораздо чем конструкции с бар или жоқ. В последующих уроках мы подробнее рассмотрим эти прилагательные. 

 Вообще вместо слов бар и жоқ можно использовать любые другие определения. Смотрим пример:
мінезі шапшаң жігіт парень с торопливым характером
шашы ұзын қыз девушка с длинными волосами 



Отрицательные местоимения 

 Отрицательные местоимения образуются с помощью слова еш 'приставки': 

	кім
	кто
	ешкім
	никто

	не
	что
	ештеңе , ешнәрсе
	ничто

	қандай
	какой
	ешқандай
	никакой

	қайда
	где, куда
	ешқайда
	никуда, нигде




Запомните выражения с отрицательными местоимениями:

ешқандай менің досым емес никакой он мне не друг 
ешқандай жаңалық жоқ никаких новостей нет
ешкім жоқ никого нет
ешкім келмеді никто не пришел
ештеңе айтпаймын ничего не скажу
ештеңе етпейді ничего не случится
ешнәрсе керек емес ничего не нужно
ештеңе етпейді ничего страшного

 Запомните: Если в предложении имеется отрицательное местоимение, то глагол тоже имеет отрицательную форму (как и в русском)

Ешкім келмеді Никто не пришел
Ешкімді көрмеді Никого не видел
Ешқайда бармаймын Никуда не пойду

Запомните употребление слова шапшаң
шапшаң адам торопливый человек
шапшаң жауап быстрый ответ
шапшаң поезд скорый поезд
шапшаң жүреді быстро идет
шапшаң оқиды быстро читает
шапшаң ұшады быстро летит 


Упражнение 1
Переведите на русский язык
1) Ойым жоқ. 2) Менің достарым көп емес. 3) әкем - абыройлы адам. 4) Дәрістеріміз басталды. 5) Ешкім қайтпады. 6) Жиналыс басталды ма? 7) Студенттеріміз жақсы оқиды. 8) Сәкен мисыз адам екен. 9) Балалары өсті. 10) Көршілеріміз алыс емес тұрады. 11) Ол басы жоқ кісі. 12) Менің абыройым төгілді. 13) Бір өтінішім бар. 14) Сұрағымыз жоқ. 15) Ешқандай жаңалық жоқ па? 16) Мынау пайдасы жоқ жұмыс екен. 17) Осы кісілер таныс па? 18) Кілем жақсы ма? 19) Сүт төгілді. 20) өз пікіріңіз бар ма? 21) Кітабым жоқ. 22) Бұл кемшілікті конструкция 23) Оның немересі ұзын бойы қыз екен.

Упражнение 2
Переведите на казахский язык
1) У тебя много друзей. 2) У меня нет никаких мыслей. 3) Ваши дети еще учатся? 4) Ваши соседи хорошие люди? 5) Твои песни очень хорошие. 6) У меня есть один вопрос. 7) Собрание не началось. 8) Наши дома высокие. 9) Мы постелили новый ковер. 10) Он опозорился. 11) У меня нет тетради. 12) Ваши дети учатся хорошо? 


Разговорная практика 

	- Отбасыңыз көп жанды ма?
- Көп жанды 

 
	- Ваша семья большая?
- Большая 

 

	
- ?ке-шешеңіз бар ма?
- Иә бар. Олар бөлек тұрады 

 
	
- У Вас есть родители
- Да есть. Они отдельно живут 

 

	
- Ағаң үйленді ме?
- Үйленді. Жақында анам әже болады
- Оның әйелі жақсы кісі?
- Ол өте сүйкімді әйел
	
-Твой брат женился?
- Женился. Скоро моя мама бабаушкой будет
- Его жена хороший человек?
- Да она очень приятная женщина


 Обратите внимания: В казахском языке, как и в русском при именном сказуемом не нужен глагол связка быть. Но в прошедшем или будущем временах она появляется: 
Мен суретші боламын - Я буду художником
Ол әдемі қыз болды - Она была красивой девушкой. 

	- Сенің әкең абыройлы адам екен
- Иә, ол белгілі әнші
- Оның әндері жақсы ма?
- Иә. Ол тамаша ән салады.
- өзің ән саласың ба?
- Жоқ 

 
	- Твой отец, оказывается, авторитетный человек
- Да. Он известный певец
- У него хорошие песни?
- Да, он прекрасно поет.
- Сам песни поешь?
- Нет 

	
- Сенің кімің бар? Ағам бар ма?
- Бар
- Ол оқиды ма?
- Жоқ жұмыс істейді 

 
	
- Кто у тебя есть? Брат есть?
- Есть
- Он учиться?
- Нет, работает 

 

	
- Сәлеметсіз бе, Сәуле
- Аман-есенсіз бе, Айгүл! 
- Бала-шағаларыңыз жақсы ма?
- Жақсы. Рақмет. өзіңіз аман-есенсіз бе? Күйеуіңіз жазылды ма?
- Иә. Ол тез жазылды 

 
	
- Здравствуйте, Сауле
- Здравствуйте Айгүл. 
- Как дома? Все хорошо?
- Хорошо. Спасибо. Сами то как. Муж поправился?

- Да он быстро поправился 
 

	
- Келініңіз жақсы кісі ме?
- Жақсы 
 
	
- Ваша сноха хороший человек?
- Хороший 

 

	
- Сен оның күйеуіңіз білесің бе?
- Ешкімді білмеймін. 

 
	
- Ты знаешь ее мужа
- Никого я не знаю 

 

	
- Менің екі балам бар
- Аттары кім?
- Нұрлан және Айнұр 

 
	
- У меня есть двое детей
- Как их зовут?
- Нурлан и Айнур 

 

	
- Әйелің бар ма?
- Жоқ. Бойдақпын 

 
	
- У тебя есть жена?
- Нет. Я холост 

 




Словарь 


ықпал влияние
абырой авторитет; абыройы төгілді - его авторитет упал; он опозорился 
бала ребенок
пайда польза
көптеген многочисленный, многочисленные
ешқандай никакой
жаңалық новость
кемшілік недостаток
жиналыс собрание
дәріс урок
бастал начинаться
ми мозг
өсу расти, вырасти
көрші сосед
кісі человек
пікір мнение
өз собственный, свой
өтініш просьба
бір один
сұрақ вопрос
кілем ковер
төгілу высыпаться, вылиться
отбас, жанұя семья
көп жанды большой (букв. многолюдный) о семье и т. п.
бөлек отдельно
сүйкімді приятный, симпатичный
келін младшая сноха
жеңгей старшая сноха
бойдақ холост



Ответы к упражнениям:

Упражнение 1
Переведите на русский язык
1) У меня нет мыслей. 2) У меня не много друзей. 3) Мой отец - влиятельный человек. 4) Наши лекции начались. 5) Никто не вернулся. 6) Собрание началось? 7) Наши студенты хорошо учатся. 8) Сакен - безмозглый человек. 9) Их дети выросли. 10) Наши соседи недалеко живут. 11) Он безголовый человек. 12) Мой авторитет поднялся. 13) Одна просьба есть. 14) У нас нет вопросов. 15) Никаких нет новостей? 16) Это, оказывается, бесполезная работа. 17) Эти люди знакомы? 18) Ковер хороший? 19) Молоко вылилось. 20) У Вас свое мнение есть? 21) У меня книги нет. 22) Эта конструкция с недочетами23) Ее внучка - высокая девочка.

Упражнение 2
Переведите на казахский язык
1) Достарың көп. 2) Ешқандай ойым жоқ. 3) Балалары әлі оқиды ма? 4)Көршілеріңіз жақсы ма? 5) әндерің өте жақсы. 6) Бір сұрағым бар. 7) Жиналыс басталмады. 8) Үйлеріміз биік. 9) Жаңа кілем салдық. 10) Абыройы төгілді. 11) Дәптерім жоқ. 12) Балаларың жақсы оқиды ма? 

Тоғызыншы сабақ
Девятый урок



 Я боюсь плохо повлиять на Ваш энтузиазм, однако факт остается фактом - в казахском языке семь падежей (Для сравнения - в английском - 2, в немецком - 4, в русском - 6, в корейском - 9, в финском - 14, в дагестанских - около 40) Однако пугаться этого не надо. В целом падежная система казахского языка устроена логичнее и последовательнее падежной системы русского.

Местный падеж 


 Местный падеж обозначает место или время действия. Например: 
қалада в городе
үйде в доме
қолда в руке
жазда летом

 Местный падеж не различает такие понятия как в, на и т. п. Слова в местном падеже в предложении играют роль обстоятельства места или времени. Его положение довольно свободно, однако оно ни в коем случае не может вклиниваться в сочетание определение-определяемое. Чаще всего оно стоит до или после подлежащего, после прямого дополнения оно ставиться редко. Обычно это используется в лишь поэтической речи. Обстоятельство места чаще всего стоит после обстоятельства времени. 
 Кроме того, слово в местном падеже может быть именным сказуемым. Тогда оно может принимать личные окончания и, естественно, стоит в конце предложения:
мен ауылдамын я в деревне
сен ауылдасың ты в деревне
сіз ауылдасыз Вы в деревне
ол ауылда он в деревне
біз ауылдамыз мы в деревне
сендер ауылдасыңдар вы в деревне
сіздер ауылдасыздар Вы в деревне
олар ауылда они в деревне

 Местный падеж образуется с помощью следующих окончаний:
-да/де - после основ на гласные и звонкие согласные, кроме б, в, г, д;
-та/те - после основ на глухие согласные и б, в, г, д; 
-ында/інде - после притяжательных окончаний 3-го лица:

	базар 
	рынок 
	базарда 
	на рынке 

	көл 
	озеро 
	көлде 
	в озере 

	қап 
	мешок 
	қапта 
	в мешке 

	қолы 
	его рука 
	қолында 
	в его руке 

	Қасенов 
	Касенов 
	Қасеновта 
	у Касенова 


 
 Показатели падежа присоединяются после лично-притяжательных окончаний:
қалаларымызда в наших городах
балаларымда у моих детей

Слова в местном падеже отвечают на вопросы қайда? где? кімде? у кого? неде? у чего?
При постановки вопроса, особенно если спрашивают о расположении на местности, часто используется не қайда а қай жерде букв. на которой земле:
Сіз қай жерде тұрасыз? Где Вы живете?
Мұражай қай жерде? Где находится музей?

Запомните формы местного падежа личных местоимений:

	менде 
	у меня 
	бізде 
	у нас 

	сенде 
	у тебя 
	сендерде 
	у вас 

	сізде 
	у Вас 
	сіздерде 
	у Вас 

	онда 
	у него 
	оларда 
	у них 




Примеры на местный падеж:
Біз үлкен қалада тұрамыз. Мы живем в большом городе
Ауылда дүкен жоқ В деревне нет магазина
Сен қайдасың? Ты где?
Мұражайда адам көп В музее много народу
Мұнда өте салқын Здесь очень холодно
Аққу көкте, көбелек шөпте (Мақал) Лебедь в небесах, бабочка на траве (Пословица)

Дательный падеж 


 Дательный падеж в целом близок по функциям к дательному падежу русского падежа. Он образуется с помощью окончаний 
-ға/ге - после основ на гласные и звонкие согласные, кроме б, в, г, д;
-қа/ке - после основ на глухие согласные и б, в, г, д; 
-на/не - после притяжательных окончаний 3-го лица
-а/е - после притяжательных окончаний 1-го и 2-го лица:

	үй 
	дом 
	үйге 
	в дом 

	зауыт 
	завод 
	зауытқа 
	на завод 

	орман 
	лес 
	орманға 
	в лес 

	інім 
	мой брат 
	ініме 
	моему брату 

	пәтері 
	его квартира 
	пәтеріне 
	в его квартиру 



Дательный падеж имеет следующие значения:
1) Обозначение направление действия (не различаются понятия направляться в, к и т. п.):
Мен Астанаға барамын. Я еду в Астану
Сәкен мектепке барады. Сакен идет в школу

2) Обозначение цели действия
Мен нанға бардым Я пошел за хлебом
Сен оқулыққа келдің бе? Ты пришел за учебником?

3) Обозначение адресата действия
Ержан анасына хат жазды Ержан написал письмо матери
Мен саған оқулық аламын Я тебе дам учебник

 Вообще, надо заметить, что если в русском языке слово стоит в дательном падеже или сопровождается предлогами к, в, на, то при переводе на казахский оно чаще всего тоже стоит в дательном падеже. Правда, существуют особые случаи глагольного управления.

Примеры на дательный падеж: 

	Ол маған ұнайды
Саған жаңа қалам керек пе?
Дәріске қатыстым
Ұлыма мақтанамын
Оған Нұрлан кездесті
Мен сәтсіздікке ұшырадым
Ол бәлеге ұшырады
Біз жаңбырға ұшырадық
Сізге бір сұрағым бар
Серуенге шықтық
Мен көшеге шықтым
Көлге алыс емес
Жаныма батты
Шелекке су құй
Мен төсекке отырдым
Қалтама кілт салдым
Сүт салқын жерге қойшы
Дәптерді орнына сал
Мені ауруханаға жатқызды
Оған жаңа пәтер тапты
әжесіне көмектеседі
Рақмет сізге
Саған көмек көрсетемін 
	Он мне нравится
Тебе нужна новая ручка?
Я присутствовал на уроке
Я горжусь своим сыном
Ему встретился Нурлан
Я натолкунлся на неудачу (потерпел неудачу)
Он натолкнулся на беду
Нас застал дождь
У меня к тебе есть вопрос
Мы вышли на прогулку
Я вышел на улицу
До озера не далеко
На душе моей наболело
Налей воду в ведро
Я сел на кровать
Я положил ключ в карман
Поставь молоко в холодное место
Положи тетрадь на место
Меня положили в больницу
Нашел ему новую квартиру
Помогает отцу
Спасибо Вам
Я тебе помогу




 В предложении, слово в дательном падеже, обозначающее направление движения, также как и обстоятельство места в местном падеже может располагаться довольно свободно. Перед подлежащим оно как правило не ставится. Обстоятельство цели стоит после обстоятельства места. Пример обычного порядка слов: 

	Обстоятельства времени и места
	Подлежащее с определениями
	Обстоятельство места (направление)
	Обстоятельство цели
	Сказуемое с частицами

	қайда? қашан?
	кім? не?
	қайда?
	неге?
	не істейді?

	где? когда
	кто? что?
	куда?
	за чем?
	что делает?

	бүгін
	мен
	базарға
	алмұртқа
	барамын

	сегодня
	я
	на рынок
	за грушами
	пойду


	Обстоятельства времени и места
	Подлежащее с определениями
	Прямое дополнение
	Обстоятельство места (направление, адресат действия)
	Сказуемое с частицами

	қайда? қашан?
	кім? не?
	не(ні)? кім(ді)*?
	неге? кімге? қайда?
	не істейді?

	где? когда
	кто? что?
	что? кого?
	к чему? кому? куда?
	что делает?

	ертең
	сен
	хат
	Сәулеге
	жазасың ба?

	завтра
	ты
	письмо
	Сауле
	напишешь?

	 
	мен
	гәзет
	қалтама
	салдым

	 
	я
	газету
	в карман
	положил


* - ні/ді - показатели винительного падежа 

 Слова в дательном падеже отвечают на вопросы қайда? куда? кімге? кому? неге? к чему?
При постановки вопроса, особенно если спрашивают о расположении на местности, часто используется не қайда а қай жерге букв. на которую землю. 

Формы дательного падежа личных местоимений: 

	маған 
	мне 
	бізге 
	нам 

	саған 
	тебе 
	сендерге 
	вам 

	сізге 
	Вам 
	сіздерге 
	Вам 

	оған 
	ему 
	оларға 
	им 



Запомните употребление глагола шақыру - позвать, призвать, подозвать 
ашу шақыру вызвать гнев
әскерге шақыру призвать в армию
дәрігер шақыру вызвать врача
қонаққа шақыру позвать в гости
қонақ шақыру позвать гостя
жәрдемге шақыру позвать на помощь
жедел жәрдем шақыру вызвать скорую помощь

Запомните употребление глагола жету - догнать, достать, добраться, хватать
үйге әрең жеттік кое-как добрались до дома 
келіп жету доехать, добраться 
бір жерге келіп жетті добрался до одного места 
ол кәмелетке жетті он достиг совершеннолетия 
мұратқа жету достичь желаемого 
табысқа жету добиться успеха 
тәжірибесі жетпейді недостает опыта 
нан жетпейді недостает хлеба

Диалоги

	- Сәлем, Қаныш.
- Сәлем, Ақжол
- Сен бүгін киноға барасың ба?
- Бармайнын, бос уақытым жоқ. 

 
	 - Привет, Каныш
- Привет, Акжол
- Сегодня в кино пойдешь?
- Не пойду. Свободного времени нет 

 

	- Амансыз ба, Руслан
- Амансыз ба, Андрей
- Сіз бүгін Бишкекке барасыз ба?
- Бүгін емес. Мен ертең барамын. 

 
	- Здравствуйте, Руслан
- Здравствуйте, Андрей
- Вы сегодня едите в Бишкек
- Не сегодня. Я завтра поеду 
 

	- Кімге билет керек?
- Бізге керек.
- А сізге керек пе?
- Менде билет бар, рақмет. 

 
	- Кому нужен билет
- Нам нужен
- А Вам нужен
- У меня билет есть, спасибо 

 

	- Бұл кітап саған.
- Рақмет саған. 

 
	- Эта книга тебе
- Спасибо тебе 

 

	- Жұлдыз, бүгін бізге қонаққа кіріңіз!
- Рақмен, кіремін 

 
	- Жулдыз, заходите сегодня к нам в гости
- Спасибо, приду 

 

	- Сәлем, Ермек.
- Сәлем, Алма.
- Жұмыс хал-жағдайың қалай?
- Жаман емес, рақмет.
- Сен бізге қашан келесің?
- Білмеймін, бүгін бос уақытым жоқ
	- Привет, Ермек
- Привет, Алма
- Как дела на работе
- Не плохо, спасибо
- Ты когда к нам зайдешь
- Не знаю, свободного времени нет 




Упражнение 1
Образуйте форму дательного и местного падежа от слов
үй, гараж, дала, баласы, қызым, қалтасы, орын, сөздік, қала 

Упражнение 2
Переведите на русский язык
1) Ауылда аурухана жоқ. 2) Шешем ауруханада жұмыс істейді. 3) Осы қыз маған ұнайды. 4) Ол табыстарына мақтанады. 5) Сен жаңбырға ұшырадың ба? 6) Бүгін серуенге шықтым. 7) Ол жаңа ауданда тұрады. 8) Мұражайда ешкім жоқ. 9) Ол маған көмектесті. 10) Қыздар орманға жидекке кетті. 11) Мен жаңа жұмысқа орналастым. 12) Сен маған мақтанасың ба? 13) Оларға не керек? 14) Күндіз қонақ үйге орналастым. 15) Базарға нанға баршы! 16) Бүгін дәріске кім қатыспайды? 17) Таныс адамды кездестім. 18) Сіздерге бір өтінішім бар. 19) Маған сұрағың бар ма? 20) Күндіз әжеме қонаққа барамыз. 21) Серуенге шықтың ба? 22) Үйіңе жақын ба? 23) Бақшаға жидекке барамын. 24) Кілт қалтама салдым. 25) Мен жеке пәтерде тұрамын. 

Упражнение 3
Переведите на казахский язык
1) У меня есть Вам предложение. 2) Ему деньги дал? 3) Он нашел утешение. 4) ни в лес ушли. 5) Молоко налейте. 6) В ведро воды налил. 7) Садитесь на стул. 8) Молоко на место поставь. 9) Учитель дал тетради студентам. 10) Здесь есть один магазин. 11) Мы постелили ковер на пол. 12) Кто там? 13) Асель работает в ресторане. 14) в этом магазине много разных вещей. 15) Сегодня я вещи в город отправляю. 16) Где общежитие? 17) Ты бабаушке помогаешь? 18) В деревне магазинов много? 19) Куда пойдешь? 20) Вызовите скорую помощь! 21) Они тебя в гости позвали? 22) ему, оказывается, опыта не хватает. 23) Он добился успеха. 


Ответы к упражнениям

Упражнение 1
үй: үйге, үйде 
гараж: гаражға, гаражда
дала: далаға, далада
баласы: баласына, баласында
қызым: қызыма, қызымда
қалтасы: қалтасына, қалтасында
орын: орынға, орында
сөздік: сөздікке, сөздікте
қала: қалаға, қалада 

Упражнение 2 
1) В деревне нет больницы. 2) Моя мама работает в больнице. 3) Эта девушка мне нравится. 4) Он гордится своими успехами. 5) Тебя застал дождь? 6) Сегодня ходил гулять. 7) Он в новом районе живет. 8) В музее никого нет. 9) Он мне помог. 10) Девушки в лес за ягодами пошли. 11)Я на новую работу устроился. 12) Ты гордишься мною? 13) Что им надо? 14) Днем устроился в гостинице. 15)Пойди на рынок за хлебом! 16) Кто сегодня на лекции не присутствовал? 17) Знакомого человека встретил. 18) У меня к Вам просьба есть. 19) У тебя ко мне вопрос есть? 20) Днем к моей бабушке в гости пойдем. 21) Гулять ходил? 22) До твоего дома близко? 23) В сад за ягодами пойду. 24) Ключ в карман положил. 25) Я в частной квартире живу. 

Упражнение 3
1) Сізге бір ұсыныс бар. 2) Оған ақша алдың ба? 3) Ол жанына жай тапты. 4) Олар орманға кетті. 5) Сүт құйыңызшы. 6) Шелекке су құйдым. 7) Орындыққа отырыңыз. 8) Сүт орнына қой. 9) Ұстаз студенттерге дәптер алды. 10) Мұнда бір дүкен бар. 11) Біз еденге кілем салдық. 12) Кім анда? 13) әсел мейрамханада жұмыс істейді. 14) Осы дүкенде түрлі заттар көп. 15) Бүгін қалаға заттар жіберемін. 16) Жатақхана қай жерде? 17) Сен әжеңе көмектесесің бе? 18) Ауылында дүкендер көп пе? 19) Қай жерге барасың? 20) Жедел жәрдем шақырыңдашы! 21) Олар сені қонаққа шақырды ма? 22) Оның тәжірибесі жетпейді екен. 23) Ол мұратына жетті. 

Словарь
ұнау нравиться
мақтану гордиться
ұшырау встретиться, натолкуться
ұсыныс предложение
ауыл деревня, аул
аудан район
мұражай музей
серуен прогулка
мейрамхана ресторан
жидек ягоды
бақша сад
жатақхана общежите
пәтер квартира
жеке частный
табыс успех
немесе или
табу найти
жан душа; жанға жай табу - найти утешение души; жанға батты - на душе наболело
ақша деньги
шелек ведро
төсек кровать
орындық стул
жер земля, место
мұнда здесь
анда там
салқын холодный, прохладный
қалта мешочек, карман
газет газета
кілт ключ
орнына салу положить на место
арухана больница
зат товар, вещь, предмет
кету уйти
орналасу расположиться, устроиться
қонақ үй гостинница
қонақ гость
қонаққа бару идти в гости
түрлі различный
жіберу отправлять
келесі следующий
аялдама остановка
ашу шақыру вызвать гнев
әскерге шақыру призвать в армию
дәрігер шақыру вызвать врача
қонаққа шақыру позвать в гости
қонақ шақыру позвать гостя
жәрдемге шақыру позвать на помощь
жедел жәрдем шақыру вызвать скорую помощь
үйге әрең жеттік кое-как добрались до дома
келіп жету доехать, добраться
бір жерге келіп жетті добрался до одного места
ол кәмелетке жетті он достиг совершеннолетия
мұратқа жету достичь желаемого
табысқа жету добиться успеха
тәжірибесі жетпейді недостает опыта
нан жетпейді недостает хлеба


Сау болыңыздар! - До свидания! 

Десятый урок
Оныншы сабақ



 
Форма имени действия (инфинитив)


 О форме имени действия мы уже говорили в четвертом уроке. Форма имени действия образуется путем присоединения к основе глагола показателя -у/ю (после основ на -й). При этом, если основа оканчивается на і или ы, то последние выпадают. На русский язык в словарях эта форма переводится инфинитивом, но это не совсем верно. Больше по смыслу ей соответствует герундий английского языка: rіghtіng, swіmmіng и. п. 
	жаз-
	писать
	жазу
	писание, письмо

	оқы-
	читать
	оқу
	чтение

	кел-
	приходить
	келу
	приход

	аудар-
	переводить
	аудару
	перевод

	түсін-
	понимать
	түсіну
	понимание



Форма имени действия может включать в себя отрицательные аффиксы: 

	көру
	видение
	көрмеу
	невидение

	бару
	движение
	бармау
	недвижение 

	түсіну
	понимание
	түсінбеу
	непонимание


В русском языке нет такой формы и потому однозначный перевод сделать часто сложно. 
 С другой стороны, эта форма может изменятся по лицам и падежам подобно существительному. Т.е. она совмещает признаки глагола и существительного. 

	Единственное число
	Множественное число 

	1-е
	келуім 
	мой приход
	1-е
	келуіміз
	наш приход

	2-е
	келуің
	твой приход
	2-е
	келуіңдер
	ваш приход

	2-е
	келуіңіз
	Ваш приход
	2-е
	келуіңіздер
	Ваш приход

	3-е
	келуі
	его приход
	3-е
	келуі
	их приход



Разберем основные случаи употребления этой формы:
1) Форма имени действия в дательном падеже по значению часто эквивалентна русскому инфинитиву. С ней часто используются такие слова:

	бола ма?
	можно?

	болады
	можно

	болмайды
	нельзя

	рұқсат ету
	разрешите

	рұқсат етіледі
	разрешается

	рұқсат етілмейді
	не разрешается

	керек 
	надо

	ынталы
	желающий

	тиіс
	следует

	тиісті
	тот, который должен

	қиын
	трудно

	оңай
	легко


Например:
Кіруге бола ма? Можно войти?
Бөтен кісілерге кіруге болмайды Посторонним вход запрещен
Сізді биге шақыруға бола ма? Вас можно пригласить на танец
Темекі тартуға рұқсат етілмейді Курить не разрешается
Шығуға бола ма? Можно выйти?
Айтуға қиын Говорить тяжело
Аударуға оңай емес Перевести не легко
Рұқсат па? Можно (войти)? 
Буруге тиіс Обязан дать

 В таких предложениях, слово отвечающее на вопрос кому? стоит в дательном падеже и располагается перед формой имени действия:
Оған көмектесу керек - Ему надо помочь
Маған кіруге болмайды - Мне входить нельзя

 Если в качестве сказуемого используется прилагательное (слово отвечающее на вопрос какой?), то оно может принимать личные окончания сказуемого. Наречие, отвечающее на вопрос как? не принимает таких окончаний. 
Сен беруге тиістісің Ты обязан дать 
Біз келісуге тиістіміз Мы вынуждены согласиться (мы являемся какими? - вынужденными)
Айтуға керек Надо сказать
Айтуға қиын Говорить (как?) трудно
Маған айтуға қиын Мне говорить трудно


2) Форма имени действия в предложении может иметь целый ряд дополнений, обстоятельств и определений, то есть представлять собой как бы сказуемое второстепенного предложения. Рассмотрим пример:
Возьмем фразу сабаққа қатынас- - посещать занятие. Ее можно рапространить: соңғы сабаққа қатынас- - последнее занятие посещать. Такая фраза может быть предложением: Соңғы сабаққа қатынастым - Я посетил последнее занятие. Но подобная конструкция может стать членом другого предложения, например подлежащим. Для этого личная форма сказуемого должна быть заменена формой имени действия:
соңғы сабаққа қатынасу - посещение последних занятий - соңғы сабаққа қатынасуым - мое посещение последних занятий - Соңғы сабаққа қатынасуым жақсы - Мое посещение последних занятий хорошее. Или литературнее: У меня хорошая посещаемость на последних занятиях. 
Наглядно это изображено на схеме 
	Соңғы

	сабаққа
	катынасуым

	"определение"
	"дополнение"
	"сказуемое"


	Подлежащее
	жақсы
Сказуемое


 

	Мен


	Подлежащее
	сені
шақыруға
"прямое дополнение"
"сказуемое"
Обстоятельство цели (зачем?)
	келдім
сказуемое


 С точки зрения лингвистики такое объяснение может не совсем верно, но оно помогает практически понять структуру таких предложений
 Конструкция, рассмотренная в пункте 1 фактически частный случай, того что мы сейчас рассмотрели. Важно заметить, что внутреннее 'предложение' со 'сказуемым' в форме имени действия стоит в том месте, где стоял бы любой другой, эквивалентный ему член предложения. Например, в казахском языке есть слово ынталы усердный, имеющий желание, заинтересованный. Оно управляет дательным падежом:
сабаққа ынталы усердный в учении
сабаққа ынталы оқушы усердный ученик

 Но вместо слова сабақ можно поставить конструкцию с формой имени действия; 

сені тыңдауға ынталы заинтересованный в слушании тебя
Мен сені тыңдауға ынталы емеспін Мне не интересно тебя слушать

 Но нельзя сказать Мен ынталы сені тыңдауға емеспін, также как не говорят ынталы сабаққа оқушы, потому что сені тыңдауға такое же дополнение, как и слово сабаққа, а дополнение, отвечающее на вопрос в чем заинтересованный? ставится перед словом ынталы. 

 Иногда вся такая конструкция может выполнять роль определения. Например:
Мынау айтуға қиын сөз Это труднопроизносимое слово
маған айтуға қиын мне сказать сложно
маған айтуға қиын сөз - слово, которое мне трудно сказать 


Сравните эти выражениями с такими предложениями
шашы ұзын қыз девушка с длинными волосами 
баласы жоқ адам бездетный человек

 Очень часто форма имени действия, выполняя роль дополнения связывает два глагола (как инфинитив в русском языке): 

	Форма имени действия в дательном падеже
	Глагол



Теперь рассмотрим примеры:
Сіз оған сенуіңізге болады Вы можете верить ему букв. Ваша вера в него возможна
Оған көмектесуің керек Ему нужна твоя помощь
Біз демалуға тоқтадық Мы остановились на привал
Мен емтихан тапсыруға әзірленемін Я готовлюсь сдавать экзамены
Ерте тұруға әдеттенемін Я привык рано вставать
Жазуы бар дәптер Тетрадь с записями
Жазуы жоқ тіл Бесписьменный язык
Біз киноға баруға келістік Мы договорились пойти в кино
Менің ұлым жақсы оқуға тырысады Мои сын старается хорошо учиться
Көлге шомылуға келдім Я пришел, чтобы искупаться в озере
Мен мұнда қалуға ұйғардым Я решил остаться здесь
Ол темекі тартпауға ант берді Он обещал не курить
Ол үздік оқуға уәде берді Он обещал учиться отлично
Оның Ресейге баруға ниеті бар Он намеревается поехать в Россию букв. К поездке в Россию его намерение есть
Оны тыңдауға ынтам жоқ У меня нет желания его слушать
Теледидар сатып алуға ақша жинадым Я собрал денег на покупку телевизора
Үй салуға кірістік Мы приступили к постройке дома
Ұлым оқуға кірістік Мой сын приступил к учебе 
Ол әдемі қыз деуге болмайды, бірақ өте сүйкімді Не скажешь, что она красивая девушка, но очень приятная
Сәлем беруге рұқсат етіңіз Разрешите Вас приветствовать
Табысқа жетуіңізге тілектеспін Я желаю Вам успеха букв. К Вашему достижению успеха я доброжелатель


3) Форма имени действия в сочетании с притяжательными окончаниями и словом керек/қажет переводится "как нужно совершить что-то": 

	Единственное число
	Множественное число 

	1-е
	келуім керек 
	мне надо идти
	1-е
	келуіміз керек
	нам надо идти

	2-е
	келуің керек
	тебе надо идти
	2-е
	келуіңдер керек
	вам надо идти

	2-е
	келуіңіз керек
	Вам надо идти
	2-е
	келуіңіздер керек
	Вам надо идти

	3-е
	келуі керек
	ему надо идти
	3-е
	келуі керек
	им надо идти



Примечание. Местоимение в таком случае может стоять как в родительном падеже, так и в именительным. 
Например: Мен/менің баруым керек - Мне нужно идти 

4) Форма имени действия может также принимать окончание местного падежа и суффиксы сказуемого: естудемін, естудесің и т. п. Эта форма используется в качестве синонима формы переходного настоящего времени. Она употребляется достаточно редко.

 
Запомните выражения:

мен сені өтінемін я тебя прошу
саған бір өтінішім бар (еді) к тебе у меня есть просьба
алғыс айтамын благодарю

Диалоги

	- Кіруге бола ма?
- әлбетте, кіріңіз.
- Рақмет 
	- Войти можно?
- Конечно, входите 
- Спасибо 

	
- Саған қалуға керек пе?
- Иә, керек 
	
- Тебе нужно остаться
- Да, надо 

	
- Кімге билет керек?
- Бізге керек.
- Ал сізге керек пе? 
	 
- Кому нужен билет?
- Нам нужен
- А тебе нужен? 

	
- Қапан, сізге бір өтінішім бар еді. Маған билет сатып алыңыз.
- Жарайды
- Рақмет сізге. 
	
- Капан, Вам есть одна просьба. Купите мне билет

- Ладно
- Спасибо Вам 

	
- Рұқсат па?
- Кіріңіз!
- Сәлеметсіз бе!
- Жақсысымыз!
- Сізге кім керек еді?
- Маған Омар керек еді
- Ол жаңа шықты. Қазір келеді.
- Мен тосамын. Омар маған өте қажет еді
- Тосыңыз. Мына орындыққа отырыңыз 
	
- Разрешите?
- Входите
- Здравствуйте!
- Здравствуйте!
- Вам кто нужен
- Мне нужен Омар
- Он только что вышел. Сейчас придет
- Я подожду. Омар мне очень нужен.
- Подождите. Присаживайтесь на стул 

	
- Амансыз ба, Шәкен!
- Жақсысымыз, Қайрат. Сіз маған келдіңіз бе?
- Иә сізге. Сізге бір өтінішім бар.
- Кіріңіз! 
	
- Здравствуйте, Шакен
- Здравствуйте, Кайрат. Вы ко мне пришли?
- Да, к Вам. У меня есть к Вам одна просьба
- Заходите 


Упражнение 1
Переведите на русский язык:
1)Темекі тартуға болмайды. 2) Сізді мейрамханаға шақыруға рұқсат етіңіз. 3) Уәде орындауға оңай емес. 4) Ол орындауға қиын уәде берді. 5) Дәрігер шақыруға керек! 6) Мен Мәскеуге баруға әзірленемін. 7) Жаңа пәтер сатып алуға ақша жинадыңыз ба? 8) Ол жақсы оқуға әдеттенді. 9) Сен маған сенуің болады. 10) әйткенмен қайтуым керек.11) Мұнда жұмыс істеуге оңай ма? 12) Ерте тұруға әдеттенді 13) Оны тыңдауға тиіс. 14) Маған өзенге шомылуға рұқсат ет. 15) Мен оқулық сатып алуға келді. 16) Келісуге керек. 17) Ақтөбеге баруың керек пе? 18) Мен үйіме демалуға келдім. 19) Жұмысшылер жаңа жол салуға кірістік. 20) Көлге шомылуға рұқсат етілмейді. 21) Мен темекі тартпауға ант бердім. 22) Қалаға баруға ынталы емеспін. 23) Ол уәде орындауға тырысады. 24) Мен Мәскеуге бармауға ұйғардым. 25) Ақтөбеге баруға ниетім бар. 26) Сапарыңыз ойдағыдай өтуіне тілектеспін. 

Упражнение 2
Переведите на казахский язык:
1) Можно сказать? 2) Я решил не возвращаться. 3) Учиться хорошо не просто 4) Жить в деревне трудно? 5) Я дал обещание вернуться. 6) Учиться хорошо трудно. 7) Ты должен дать обещание не курить. 8) Олжас собирается поехать в Москву? 9) Мы приступили к работе. 10) Можно закрыть дверь? 11) Разрешите войти. 12) Я решил собрать деньги на покупку ковра. 13) Мы договорились завтра встретиться. 14) Вы можете мне верить 15) Все же ты должен ехать 16) Мне нужна твоя помощь 

Словарь

би танец
әзірлену готовиться
тырысу стараться
жинау собирать
әдеттену привыкать
әлбетте конечно
келісу договориться
әйткенмен все таки, все же
сену верить; саған сенемін я тебе верю
бола ма? можно?
болмайды нельзя
болады можно
рұқсат ету разрешать
рұқсат етілу разрешаться
тиіс необходимо
қиын трудно
оңай легко
сабақ урок
шомылу купаться; көлге шомыл - купаться в озере
ұйғару решить, наметить, собраться
темекі тарту курить
ант беру дать обещание
уәде беру дать обещание
уәде обещание
ниет побуждение, замысел, устремление, помысел 
ынта желание
ынталы желающий, имеющий желание, заинтересованный
тыңдау слушать
Ресей Россия
тиісті обязанный
орындау выполнять
үздік отлично
Мәскеу Москва
Ақтөбе Актюбинск
кірісу приступать, взяться
өтіну просить
тосу ждать, поджидать
тілектес желающий, доброжелатель 

 


Ответы к упражнениям 


 Упражнение 1
1)Курить нельзя. 2) Разрешите пригласить Вас в ресторан. 3) Выполнить обещание нелегко. 4) Он дал трудновыполнимое обещание. 5) Надо позвать врача! 6) Я готовлюсь поехать в Москву. 7) Вы скопили деньги на покупку новой квартиры? 8) Он привык хорошо учиться 9) Ты можешь мне верить 10) Все же мне надо вернуться 11) Здесь работать легко? 12) Привык рано вставать. 13) Должен его слушать. 14) Разреши мне купаться в реке. 15) Я пришел купить учебник. 16) Нужно договориться. 17) Тебе надо ехать в Актюбинск? 18) Я пришел домой отдохнуть. 19) Рабочие приступили к прокладке новой дороги. 20) В озере купаться не разрешается. 21) Я дал обещание не курить. 22) У меня нет желания ехать в город. 23) Он старается выполнить обещание. 24) Я решил не ехать в Москву. 25) У меня есть намерение поехать в Актюбинск. 26) Желаю, чтобы Ваша поездка прошла успешно. 

Упражнение 2 
1) Айтуға бола ма? 2) Мен қайтпауға ұйғардым. 3) Жақсы оқуға оңай емес. 4) Ауылда тұруға қиын ба? 5) Мен қайтуға ант берді. 6) Жақсы оқуға қиын. 7) Темекі тартпауға ант беруің керек. 8) Олжас Мәскеуге баруға ұйғарады ма? 9) Біз жұмысқа кірістік. 10) Есікті жабуға бола ма? 11) Кіруге рұқсат етіңіз 12) Мен кілем сатып алуға ақша жинауға ұйғардым. 13) Біз ертең кездесуге келістік. 14) Сіз маған сенуіңізге болады. 15) әйткенмен баруың керек. 16) Маған көмектесуің керек 

Сау болыңыздар!
Одиннадцатый урок
Он бірінші сабақ



Винительный падеж 

 Винительный падеж отвечает на вопросы кімді? кого? и нені? что? и употребляется для обозначения прямого дополнения. Прямое дополнение может быть выражено и словом в именительном падеже, однако последний способ используется, если речь идет о неизвестном предмете, винительный же падеж подчеркивает определенность:
Мен дәптер әкелдім - Я принес тетрадь (все равно какую);
Мен дәптерді әкелдім - Я принес тетрадь (определенную); 

 Личные местоимения, играющие роль прямого дополнения, всегда оформляются винительным падежом. Существительные, с указательными местоимениями, стоящие в лично-притяжательных формах, а также имеющие при себе развернутые определения чаще всего стоят в винительном падеже.
Мен бұл кісіні білемін Я тоже знаю этого человека
Сен мені көрдің бе? Ты меня видел? 

 Образуется винительный падеж с помощью окончаний -ны/ні~ды/ді~ты/ті~н:
-ны/ні - присоединяется к основам на гласные; 
-ды/ді - присоединяется к основам на звонкие согласные, кроме б, в, г, д;
-ты/ті - присоединяется к основам на глухие согласные и б, в, г, д; 
-н - присоединяется к существительным в лично-притяжательной форме і-го лица.
Например: 

	алма 
	яблоко 
	алманы 
	яблоко 

	кітап 
	книга 
	кітапты 
	книгу 

	досы 
	его друг 
	досын 
	его друга 

	ұлым 
	мой сын 
	ұлымды 
	моего сына 


Примеры на винительный падеж

Оқушы сабақты оқиды Ученик учит урок
Мұғалім сабақты береді Преподаватель дает урок
әсия оны біледі Асия знает его
Мен сені көремін Я тебя вижу
Ал сен мені осы жерде тос А ты меня здесь подожди
Бұл хабар қызды абыржытты Эта новость разволновала девушку
Бұл іс мені жалықтырды Это дело меня утомило
Мен сені қуанттым ба? Я тебя обрадовал? 
Бұл сөзді аударуға қиын Это слово перевести сложно
Құжаттарды тексеруге керек Нужно проверить документы
Асығыста кітапты үйде ұмытып кеттім Впопыхах забыл книгу дома

В форме внительного падежа может стоять и форма имени действия
Сіздерге келуді мен мүлде ұмыттым Я совсем забыл зайти к Вам 
Бізге тексеруді тапсырды Нам поручили проверку 
Мемлекет ақша аударуды бақылайды Государство следит за переводом денег 
Балалар ересек адамдарға еліктеуді сүйеді Дети любят подражать взрослым 
Ол темекі тартуды тоқтатты Он прекратил курить 
Мен оның келуін күтемін Я жду его прихода 


Запомните идиоматические выражения:

жақсы көру любить 
жек көру ненавидеть

Глагол бекіту закрыть, установить, укрепить
есік бекіту закрыть дверь 
ат бекіту стреножить коня 
бюджет бекіту постановить бюджет 
тақта бекіту закрепить доску 
дене бекіту укреплять тело 
бұрап бекіту завинтить
көңілді бекіту успокоиться

Глагол ашу открывать
терезе ашу открыть окно 
мәжіліс ашу открыть заседание 
мектеп ашу открыть школу 
есеп шот ашу открыть счет 
ауыз ашу открыть рот 
сыр ашу открыть душу, раскрыться


Словообразовательный суффикс -хана 

 Суффикс -хана используется для образования имен существительных, обозначающих различные общественные заведения и прочие здания. Этот аффикс не подчиняется закону гармонии гласных: 

	ауру 
	болезнь 
	аурухана 
	больница 

	мейрам 
	праздник 
	мейрамхана 
	ресторан 

	шебер 
	мастер 
	шеберхана 
	мастерская 

	шай 
	чай 
	шайхана 
	чайная 

	кофе 
	кофе 
	кофехана 
	кофейня 

	кітап 
	книга 
	кітапхана 
	библиотека 

	мал 
	скот 
	малхана 
	сарай 

	наубай 
	пекарь 
	наубайхана 
	пекарня 

	жатақ 
	лежбище 
	жатақхана 
	общежитие 


Диалоги 

	- Қайрат жүгімді әкелді ме?
- Әкелді. 
	- Кайрат принес мой багаж?
- Принес. 

	- Сен Василийді шақырдың ба?
- Иә, шақырдым. 
	- Ты позвал Василия?
- Да, позвал 

	- Сіз оларды білесіз бе?
- Иә, олар көршілеріміз. 
	- Вы их знаете?
-Да, они наши соседи 

	- Сен қаламыңды іздедің бе?
- Жоқ 
	- Ты ручку искал?
- Неь

	- Ержанды шақырыңыз!
- Ол кетті. 
	- Позовите Ержана?
- Он вышел 

	- Сен жаңа көйлекті сатып алдың ба?
- Алдым 
	- Ты купила новое платье?
- Купила

	- Артем әлі қалада ма?
- Иә.
- Ал сен оны көрдін бе?
- Жоқ 
	- Артем еще в городе?
- Да
- А ты его видел?
- Нет 

	- Сен ұлдарын білесің бе?
- Білемін. 
	- Ты их сыновей знаешь?
- Знаю 

	- Сіз мені түсіндіңіз бе?
- Түсіндім.
	- Ты меня поняли?
- Понял


Упражнение 1
Образуйте от следующих слов формы винительного и дательного падежей, обратите внимание, на то, что некоторые из них стоят в лично-притяжательных формах.
досым, үй, Ұмаров, оқушы, қызы, кәсіпкер, көкөніс, алма, көше, көшелер, көшелері, бөлме, қыз, қап, мұғалім, үйі, шаштараз, шай, тау, хатың, ағаш, күн 

Упражнение 2
Переведите на русский язык
1) Мен бұл адамды жек көремін. 2) Біз оны іздейміз. і) Ол Сәулені жақсы көреді. 4) Ол мені біледі. 5) Сен бұл кітапты оқидың ба? 6) Ол жүгімді әкеледі. 7) Күйеуіңізді білемін. 8) Мен жиі әке-шешеме хаттар жазамын. 9) Көршімді шақырдық. 10) Қыздар гүлдерді тереді. 11) Біз достарымызды күтеміз. 12) Сол сөзді аудар. 1і) Сіз кімді іздейсің? 14) Мен бұл шайхананы таптым. 15) Ержан кілт жоғалтты. 16) Неге оны жек көресің? 17) Сен хош иісті сездің бе? 18) Мен саған саулық тілеймі. Рақмет. 19) Гүлдер суды тілейді. 20) Ит аңды сезді. 21) Аң бір нәрсені сезді. 22) Кімді тосасың? 2і) Бұл іс мені абыржыртты. 24) Серік оны жалықтырды. 25) Үстелді сүрту керек. 26) Асығыста құжатымды үйде ұмытып кеттім. 27) Ешқашан сені ұмытпаймын. 28) Маған еденді жууды тапсырды. 29) Күйеуіңіз наубайханада да жұмыс істейді ме? і0) Сен Василийді көрдің бе? 

Упражнение і
Вставьте пропущенные буквы:
1) Сен ат...ы бекітті... бе? 2) Мен есеп шот а...тым. і) Ауа райы та...аша. Терезе ашы...ыз. 4) Мемлекет бюджетті бек...тті. 5) Төраға мәжіл...сті ашты. 6) Есеп шот аш...ыңыз керек. 7) Жігіт ат...н бекітті. 8) Дене...ді бекітуің керек. 9) Гайканы бұрап б...кітші. 10) Саған сыр...мды аштым. 

Упражнение 4
Переведите на казахский язык 
1) Ты видел Руслана? 2) Напиши письмо другу. і) Принеси мне ту тетрадь. 4) Ты знаешь жену Сарсена? 5) Наши соседи собирают овощи. 6) Исмет тебя тоже пригласил в гости? 7) Ты вымыла посуду? 8) Я потерял документы. 9) Прогладь, пожалуйста, мои брюки. 10) Он меня утомил. 11) Девушки собрали ягоды. 1і) Я почувствовал аромат. 


Ответы к упражнениям 

Упражнение 1
досымды, үйді, Ұмаровты, оқушыны, қызын, кәсіпкерді, көкөністі, алманы, көшені, көшелерді, көшелерін, бөлмені, қызды, қапты, мұғалімді, үйін, шаштаразды, шайды, тауды, хатыңды, ағашты, күнді 

Упражнение 2
1) Я ненавижу этого человека. 2) Мы его ищем. і) Он любит Сауле. 4) Он меня знает. 5) Ты эту книгу читал? 6) Он принес мой багаж. 7) Я знаю Вашего мужа. 8) Я часто пишу родителям письма. 9) Мы пригласили моего соседа. 10) девушки собирают цветы. 11) Мы ждем наших друзей. 12) Переведи то слово. 1і) Кого ты ищешь? 14) Я нашел эту чайную. 15) Ержан потерял ключ. 16) Почему ты его ненавидишь? 17) Ты почувствовал аромат? 18) Я тебе желаю здоровья. Спасибо. 19) Цветы хотят (любят) воду. 20) Собака почуяла зверя. 21) Зверь что-то почуял. 22) Кого ты ждешь? 2і) Это дело меня разволновало. 24) Серик его замучил. 25) Стол надо протереть 26) Второпях забыл документы дома. 27) Я тебя никогда не забуду. 28) Мне поручили пол вымыть. і0) Ваш муж тоже в пекарне работает? і1) Ты видел Василия? 

Упражнение і
1) Сен атт бекіттің бе? 2) Мен есеп шот аштым. і) Ауа райы тамаша. Терезе ашыңыз. 4) Мемлекет бюджетті бекітті. 5) Төраға мәжілісті ашты. 6) Есеп шот ашуыңыз керек. 7) Жігіт атын бекітті. 8) Денеңді бекітуің керек. 9) Гайканы бұрап бекітші. 10) Саған сырымды аштым. 

Упражнение 4
1) Сен Русланды көрдің бе? 2) Досыңа хат жазшы . і) Маған ол дәптерді әкел . 4) Сен Сәрсеннің әйелін біледі ме? 5) Көршілеріміз көкөністі тереді. 6) Ісмет сені де қонаққа шақырды ма? 7) Ыдысты жудың ба? 8) Құжаттарымды жоғалттым. 9) Менің шалбарды үтіктеші. 10) Ол мені жалықтырды. 11) Қыздар жидектерді терді. 

Словарь 

жақсы көру любить 
жек көру ненавидеть 
сезу чувствовать, чуять, уловить 
иіс запах 
хош иіс аромат 
тілеу хотеть, желать 
саулық здоровье 
ит собака 
аң зверь 
нәрсе что-то, нечто 
хабар новость, известие 
абыржыту разволновать 
жалықтыру утомить, замучать 
құжат документ 
тексеру проверять 
сүрту протирать, вытирать 
үстел стол 
үтіктеу гладить, прогладить 
ұмыту забывать 
асығыста впопыхах 
ешқашан никогда 
мүлде совсем 
тоқтату остановить, прекратить 
ауру болезнь 
мейрам праздник 
шебер мастер 
іздеу искать 
жоғалту терять 
мал скот 
жатақ лежбище 
аурухана больница 
шеберхана мастерская 
шайхана чайная 
кофехана кофейня 
малхана сарай 
наубайхана пекарня 
күйеу муж 
гүл цветок 
теру собирать 
есік бекіту закрыть дверь 
ат бекіту стреножить коня 
бюджет бекіту постановить бюджет 
тақта бекіту закрепить доску 
дене бекіт укреплять тело 
бұрап бекіту завинтить 
көңілді бекіту успокоиться 
терезе ашу открыть окно 
мәжіліс ашу открыть заседание 
мектеп ашу открыть школу 
есеп шот ашу открыть счет 
ауыз ашу открыть рот 
сыр ашу открыть душу, раскрыться 



Сау болыңыздар!

Двенадцатый урок
Он екінші сабақ



 
Родительный падеж

 Родительный падеж в казахском языке выполняет ту же функцию, что и в русском т.е. оформляет определение по принадлежности. Он отвечает на вопрос кімнің? чей? и ненің? чего? Он образуется с помощью окончаний:
-ның/нің - после основ на гласные и м, н, ң;
-дың/дің - после основ на звонкие согласные, кроме м, н, ң, б, в, г, д;
-тың/тің - после основ на глухие согласные и б, в, г, д 
Например:

	дос
	друг
	достың
	друга

	балуан
	борец
	балуанның
	борца

	геолог
	геолог
	геологтың
	геолога

	тау
	гора
	таудың
	горы


 Имя существительное в родительном падеже выполняет функцию определения. Определяемое при этом стоит в лично-притяжательной форме 3-го лица:
әкемнің кітабы книга моего папы
Сәуленің шашы волосы Сауле
баланың басы голова ребенка
алманың шырыны яблочный сок

Примеры на родительный падеж
Даланың қары кетті Снег сошел с полей
Каланың көшелері кең Улицы города широкие
Алманың шырыны дәмді Сок яблок вкусный
Жарыстың бас хатшысы әлі келмеді Главный секретарь соревнования еще не пришел
Күйіктің иісін сеземін Чувствую запах гари
Оқушылардың сабаққа қатынасуы жақсы У учеников хорошая посещаемость занятий
Оқытушының шығып сөйлеуі қызық болды Выступление учителя было интересным
Қасеннің шашы қара У Касена черные волосы 

 
Изафетная конструкция

 Значительная часть прилагательных в казахской языке непроизводные. Они не имеют специальных словообразовательных суффиксов. Это такие слова, как үлкен, қызыл, кең и т. д. Эти прилагательные могут использоваться и как наречия или, в некоторых случаях, как существительные. (Производные прилагательные тоже могут использоваться как наречия) В последнем случае это обычно слова обозначающие материал. Например 
тас - камень, каменный: ақ тас - белый камень, тас үй - каменный дом;
 В первом случае слово тас - камень используется в роли существительного, во втором - прилагательного.
Значение многих относительных прилагательных русского языка типа городской, детский, человеческий и т. д. передается в казахском языке не производными прилагательными, а изафетной конструкцией. Это такая конструкция из двух существительных, в которой определяемое принимает притяжательное окончание 3-го лица, а определение никаких показателей не принимает. Например:
қазақ тіл-і - казахский язык (қазақ - казах; тіл - язык)
аң ит-і - охотничья собака (аң - зверь; ит - собака)
бала мекеме-сі - детское учреждение (бала - ребенок; мекеме - учреждение)
адам бас-ы - человеческая голова (адам - человек; бас - голова)
жыл мезгіл-дер-і - времена года (жыл - год; мезгілдер - времена)
и. т. д.
 Различие изафетной конструкции и конструкции (имя в родительном падеже) + (имя + (с)ы/(с)і) вполне очевидное. В конструкции с родительным падежом речь идет о личной принадлежности. Т. е. предмет, обозначенный вторым словом принадлежит конкретному лицу, а в случае изафетной конструкции передается лишь значение того, что определяемое имеет какое-то отношение к определяемому:
адам-ның бас-ы - голова человека; голова, принадлежащая конкретному человеку
адам бас-ы - человеческая голова; голова, которая есть у каждого человека
қала-ның көше-сі - улица конкретного города
қала көше-сі - городская улица, улица находящаяся в городе (все равно каком) 
Изафетная конструкция используется при сочетании имени собственного и слово, обозначающего тип объекта:
Ақтөбе қаласы город Актюбинск
неміс тілі немецкий язык
Қазақстан республикасы республика Казахстан
Ақсу өзені река Аксу

Примеры на изафетную конструкцию:
сүт фермасы молочная ферма
жазу қағазы писчая бумага
жазу сабағы урок письма
автомобиль жолы автомобильная дорога
ағаш қоймасы лесной склад
жүк кассасы багажная касса
сабақ кестесі график уроков, расписание
жол ақысы деньги за проезд
электр шамы электронная лампа
өзен жүйесі речная система
жұмыс жүйесі система работы
өзен суы тұщы речная вода пресная
иіс сезу мүшелері обонятельные органы
ғылым академиясы академия наук
автомобиль жарысы автомобильные соревнования
тіл маманы лингвист
орман маманы лесовод
әскерге шақыру пункті призывной пункт

 
Упражнение 1
Переведите на русский язык:
1) Мұғалімнің шығып сөйлеуі қызық болды. 2) Шаруалар қой фермасында жұмыс істейді. 3) Жүзім шырыны маған ұнамайды. 4) Су қоймасына шомылуға рұқсат етілмейді. 5) Біз басқа қонақ үйге орнаттық. 6) әкем ғылым академиясының толық мүшесі. 7) Бұлақ суы өте дәмді. 8) Осы бұлақтың суы дәмді екен. 9) Менің ағам толық адам. 10) Сен сабақ кестесін біледі ме? 11) әжем Атырау қаласында тұрады. 
Упражнение 2
Переведите на казахский язык
1) Я еще не участвовал в велосипедных соревнованиях. 2) Она работает в детском учреждении. 3) Ты живешь в каменном доме? 4) Каменный дом крепкий. 5) Деревенские улицы узкие. 6) Речная вода вкусная? 7)Твоя шапка серая? 8) На окраине села много деревьев. 9) Он слишком быстро работает. 10) Эту особенность надо учесть. 11) Я учел особенности, характерные для казахской грамматики. 12) Он ненормальный!

 
Суффикс -ша/ше

 Суффиксы -ша/ше используются для образования наречий. На русский язык их можно перевести предлогом по:

	неміс
	немец
	немісше
	по-немецки

	қазақ
	казах
	қазақша
	по-казахски

	менің
	мой
	меніңше
	по-моему

	сенің
	твой
	сеніңше
	по-твоему

	басқа
	иной, другой
	басқаша
	по-другому

	өзге
	иной, чужой
	өзгеше
	по-иному



 
Разговорная тема
тіл - язык 

Мен қазақша сөйлеймін Я говорю по-казахски
Мен қазақ тілін нашар білемін Я плохо знаю казахский язык
Мен қазақ тілінде аздап сөйлеймін Я немного говорю по-казахски
Мен аздап қазақша білемін Я немного знаю казахский язык
Мен қазақ тілін жақсы білемін Я хорошо знаю казахский язык
Мен қазақша еркін сөйлеймін Я свободно говорю по-казахски
Сен орыс тілін түсінесің бе? Ты понимаешь по-русски
Ол қазақ тіліне тән дыбыстарды дұрыс дыбыстайды Он правильно произносит характерные для казахского языка звуки
Сіз өте жақсы сөйлейсіз У Вас очень хорошее произношение
Сәл баяу айтыңыз Говорите чуть помедленнее
Сен тым жылдам айтасың, мен сені түсінбеймін Ты говоришь слишком быстро, я тебя не понимаю
өкінішке орай, неміс тілін білмеймін Очень жаль, но я не знаю немецкого языка
Қай тілін білесіз Какой язык Вы знаете
Сөзді анық айтпайсың Ты не четко произносишь слова

Запомните выражения
үйреніп кету выучить
қазақ тілін тез үйренім кеттім быстро выучил казахский язык 

Диалоги:

	- Сіз қазақ тілін білесіз бе?
- Иә, аздап білемін
	- Вы казахский язык знаете?
- Да, немного знаю 

	- Сен неміс тілінде сөйлейсің бе?
- Иә. Мен оны мектепте үйренгенмін
	- Вы говорите по немецки?
- Да. Я учил его в школе

	- Мен сені түсінбеймін.
- Мен тым жылдам айтамын ба?
- Иә, мүмкін.
- Жақсы, мен баяу айтамын.
- Рақмет 
	- Я тебя не понимаю
- Я слишком быстро говорю?
- Да, возможно
- Хорошо, я буду говорить медленно
- Спасибо

	- Бұл сөйлемді аударуға керек.
- өкінігшке орай, мен ағылшын тілін білмеймін. 
	- Это предложение надо перевести
- Очень жаль, но я не знаю английского языка

	- Қазақ тілі татар тіліне ұқсас па?
- Иә, олар қыпшақ тілдерінің тарауына жатады.
	- Казахский язык похож на татарский?
- Да, они принадлежат кыпчакской группе языков

	- Сіз қазақша сондай жақсы сөйлейді екенсіз.
- Қазақ тілі - менің ана тілім. 
	- Вы так хорошо говорите по-казахски, (однако)
- Казахский - мой родной язык

	- Сіз шетел тілдерін білесіз бе?
- Мен ағылшын тілінде аздап сөйлеймін 
	- Вы знаете иностранные языки
- Я немного говорю по-английски

	- Мен мынау сөзді дұрыс дыбыстаймын ба?
- Меніңше дұрыс 
	- Я это слово правильно произношу?
- По-моему правильно

	- Сол сөйлем қазақ тіліне аудар.
- Жақсы 
	- Переведи это предложение на казахский язык
- Хорошо

	- Сіз қазақша немесе орысша жазысасыз.
- Орысша, біз қазақ тілінде нашар айтамыз. 
	- Вы переписываетесь по-русски или по-казахски
- По-русски, мы плохо говорим по-казахски 

	- Сіз қай тілінде еркін айтсыз?
- Орыс тілінде еркін айтамын, қазақ тілін де жақсы білемін 
	- Вы на каком языке свободно говорите?
- По-русски свободно говорю, казахский язык тоже хорошо знаю 




Словарь 
әлі еще 
жарыс соревнование 
бас главный 
дыбыстау произносить 
сөйлем предложение 
анық четкий, ясный, понятный 
мүше член, орган, часть 
толық полный; толық мүше - действительный; ақылы толық емес - он полоумный
шырын сок
шығып сөйлеу выступать
қойма склад
тұщы пресный
жүйе система
кесте таблица, график; вышивка, узор
өкінішке орай очень жаль
тән свойственный, характерный: оған тән - свойственный ему
еркін свободный, свободно
аздап немного
ескеру учесть
мезгіл сезон, время
болып шығу выйти получиться; меніңше болып шықты - вышло по-моему
өзге иной, чужой, другой
өзгеше по-другому
шаруа крестьянин
қой овца
жүзім виноград
мұғалім преподаватель, учитель
су қоймасы водохранилище
жарыс соревнование
сұр серый
бөрік шапка
ұқсас похожий
қатты крепкий 
шет край, граница
ерекшелік особенность
үйрену учить, изучать

 


Ответы к упражнениям

Упражнение 1
Переведите на русский язык:
1) Выступление учителя было интересным. 2) Крестьяне работают на овцеферме. 3) Мне не нравится виноградный сок. 4) Купаться в бассейне не разрешается. 5) Мы в другой гостиннице остановились. 6) Мой отец действительный член академии наук. 7) Родниковая вода очень вкусная. 8) Вода из этого родника, оказывается, вкусная. 9) Мой брат полный человек. 10) Ты знаешь расписание уроков? 11)Моя бабушка живет в городе Атырау. 
Упражнение 2
Переведите на казахский язык
1) Мен велосипед жарысына әлі қатыспадым. 2) Ол бала мекемесінде жұмыс істейді. 3) Сен тас үйде тұрасың ба? 4) Тас үй қатты. 5) Ауыл көшелері тар. 6) өзен суы дәмді ме? 7) Сенің бөрігі сұр ма? 8) Ауылдың шетінде ағаштар көп. 9) Ол тым жылдам жұмыс істейді. 10) Бұл ерекшелікті ескеру керек. 11) Қазақ тілінің грамматиасына тән ерекшіліктер ескердім. 12) Оның ақылы толық емес!
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